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List of pictograms used

  
Read the operating  
instructions! Use hearing protection!

Observe warnings and 
safety instructions!

Warning: Risk of electric 
shock! Danger to life!

Attention! Hot surface!
Warning: Compressor  
system can start without 
warning.

The product is only  
suitable for indoor  
operation.

Protection class III

Do not expose the  
product to rain!

Guaranteed sound power  
level of 90 decibels

Safety information Direct current/voltage

Instructions for use
CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

DO NOT open the  
connecting valve before 
it is connected to the 
valve of the inflatable 
item.
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Mini compressor UMK 10

Introduction
The instructions for use are part of the  
product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before 
using the product, please familiarise your-
self with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as 
described and for the specified applications. 
If you pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

You can download and view this and numerous 
other manuals at www.lidl-service.com. By 
scanning the QR code, you will be taken 
straight to the Lidl service website  
(www.lidl-service.com) where you can open 
your instruction manual by entering the ar-
ticle number (IAN) 546143_2601.

Intended use
The mini compressor is designed to adjust 
the pressure in tyres (e.g. car and bicycle 
tyres), and for the generation of pressure 
for balls and other small-scale inflatable ar-
ticles. This mini compressor is not designed 
for continuous operation to generate pres-
sure for longer than 60 minutes at a time. 

Keep these instructions in a safe place. En-
sure you hand over all documentation when 
passing the product on to anyone else. Any 
use that differs to the intended use as 
stated above is prohibited and potentially 
dangerous. Damage or injury caused by  
misuse and disregarding the above warning 
is not covered by the warranty or any liability 
on the part of the manufacturer. The product 
is not intended for commercial use. Com-
mercial use will void the warranty. The  
product must only be started up initially  
by people who have been trained to do so. 
Please note that this product is not author-
ised for specialist retailers.

�The LED is not suitable for  
domestic room lighting.

Scope of delivery
1 Mini Compressor
1 Set of operating instructions
Accessories: 3 valve adapters, 1 compressor 
air hose

Equipment (Figs. A, B, C, D 
and I)

 PLEASE NOTE: After unpacking the 
product, please check that all of the package 
contents are present and that the mini  
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compressor is in perfect condition. Do not 
use the product if it is defective.

(1) 	 Mini compressor
(2) �	� LED display
(3) 	 On/Off button (for compressor)
(4) 	 - button
(5) 	 Cable
(6)	 + button
(7) 	 Unit/LED button
(8) 	 LED light
(9) �	 Compressor air hose
(10) 	Clamp lever
(11) 	Connecting valve
(12) 	Valve adapter for inflatable items
(13) 	Valve adapter for balls (ball needle)
(14) 	Valve adapter for bicycle tires
(15) 	12 V cigarette lighter plug
(16) 	Spring
(17) 	10 A glass fuse
(18)	 Fuse screw plug
(19)	 Contact pin
(20)	 Hose inlet

 PLEASE NOTE: The use of the term 
“product” in the following text refers to the 
mini compressor described in these operating 
instructions.

Technical specifications
Model: 	 UMK 10
Operating temperature: 	 5 °C – 40 °C
Speed of the compressor  
(revolution per minute): 	�max.  

18000 rpm/min-1

Input:		� 12 V , 10 A, 
120 W

Max. voltage: 	 14.8 V 
Nominal input current: 	 max. 10 A
Maximum achievable  
pressure: 	� 10.3 bar 

(150 PSI)
Continuous operation: 	 max. 60 min*
Air flow rate: 	 max. 22 l/min
Glass fuse in the 12 V  
cigarette lighter plug: 	 10 A glass fuse
Guaranteed sound power  
level (LWA): 	 90.0 dB(A)
Measured sound power  
level (LWA): 	 86.2 dB(A)
Measuring uncertainty  
(KWA):		 2.05 dB(A)
Sound pressure level  
(LPA):		  74.7 dB(A)
Measuring uncertainty  
(KPA):		  2.05 dB(A)
Protection class:	 III/ 
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 PLEASE NOTE: The noise emission 
values were determined in accordance with 
ISO 3744:2010.

* Continuous operation: Do not operate the 
integrated compressor unit for more than 
60 minutes without interruption. Following 
this, include a rest period of 15 minutes.

Changes to technical and visual aspects of 
the product may be made as part of future 
developments without notice. Accordingly, 
no warranty is offered for the physical  
dimensions, information and specifications 
in these operating instructions. The operat-
ing instructions cannot therefore be used as 
the basis for asserting a legal claim.

�Safety 
instructions

PLEASE READ THROUGH THE  
OPERATING INSTRUCTIONS CARE-
FULLY BEFORE USE. THESE FORM 
PART OF THE PRODUCT AND MUST 
BE AVAILABLE AT ALL TIMES! KEEP 
OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

This section covers the basic safety 
regulations applicable when work-
ing with the product.

Personal safety

	� This product may be used by 
children aged 16 years and 
older, and by persons with  
reduced physical, sensory or 
mental capacities, or a lack of 
experience and knowledge, if 
they are supervised or have 
been instructed in how to use 
the product safely and under-
stand the dangers that may 
arise when using it. Do not  
allow children to play with  
the product.

	� Children must be supervised to 
ensure that they do not play 
with the product.
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	� Keep the product away from 
people – especially children – 
and household pets.

	� Within the working area, the 
user is responsible for any 
damage or injury to third  
parties that was caused by  
the use of the product.

	� During operation, never point 
the product at yourself or other 
individuals, and keep the prod-
uct well way from your ears 
and eyes. There is a risk of  
injury!

	� Do not leave the product unsu-
pervised while running. Comply 
with the filling instructions for 
the inflatable item. The inflat-
able item could burst and cause 
serious injuries.

	� Keep the product in a dry  
location and out of the reach 
of children.

	� Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inat-
tention while operating power 
tools may result in serious per-
sonal injury.

	� Prevent unintentional starting. 
Ensure the power tool is switched 
off before connecting to a power 
source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 

	� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of 
the power tool in unexpected 
situations.

	� Do not let familiarity gained 
from frequent use of tools  
allow you to become 
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complacent and ignore tool 
safety principles. A careless ac-
tion can cause severe injury 
within a fraction of a second.

General power tool safety 
warnings

 Read all 
safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications 
provided with this power tool. 
Failure to follow all instruc-
tions listed below may result 
in electric shock, fire and/or 
serious injury.

	� Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

	� The term “power tool” in the 
warnings refers to your 
mains-operated (corded) 
power tool.

Work area safety
	� Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas  
invite accidents.

	� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may 
ignite the dust or fumes.

	� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause 
you to lose control.

 
Wear hearing  
protection!

 
The vibration and noise emissions 
during actual use of the power 
tool can differ from the declared 
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values depending on the manner 
in which the tool is used, especially 
what kind of workpiece is processed.

 
It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation 
of exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched 
off and when it is running idle in 
addition to the trigger time).

 �PLEASE NOTE:
The declared vibration total value 
and the declared noise emission 
value have been measured in  
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.   
The declared total vibration value 
and the declared noise emission 

value may also be used for a pre-
liminary assessment of exposure.

Electrical safety
	� Do not expose power tools to 

rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

	� Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, 
oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric 
shock.

	� The mains plug of the power 
tool must fit into the socket. 
Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs 
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and matching outlets will  
reduce risk of electric shock.

	� Avoid body contact with 
earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock 
if your body is earthed or 
grounded.

	� Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such 
as dust mask., non-skid safety 
shoes, hard hat, or heating 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

Power tool use and care
	� Do not force the power tool. 

Use the correct power tool for 
your application. The correct 
power tool will do the job  

better and safer at the rate  
for which it was designed.

	� Do not use the power tool if 
the On/Off button does not 
turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled 
with the On/Off button is dan-
gerous and must be repaired.

	� Disconnect the plug from the 
power source and/or remove 
the battery pack, if detachable, 
from the power tool before 
making any adjustments, 
changing accessories, or  
storing power tools. Such  
preventive safety measures  
reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

	� Store idle power tools out of 
the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these 
instructions to operate the 
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power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of  
untrained users.

	� Maintain power tools and  
accessories. Check for misalign-
ment or binding of moving 
parts, breakage of parts and 
any other condition that may 
affect the power tool’s opera-
tion. If damaged, have the 
power tool repaired before 
use. Many accidents are 
caused by poorly maintained 
power tools.

	� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working con-
ditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool 
for operations different from 
those intended could result in 
a hazardous situation.

Service
	� Have your power tool serviced 

by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is 
maintained.

Risk of electric 
shock!

	� Only connect the product to a 
12 V on-board voltage. Con-
necting to a 24 V voltage can 
damage the product.

	� When connecting the product 
make sure that the polarity of 
the 12 V cigarette lighter plug 
(15) matches the polarity of 
the socket for the electrical 
system. The socket for the 
electrical system must have an 
internal positive terminal, i.e. 
the positive terminal of a car 
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battery must not be connected 
to the chassis of the car.

	� Before connecting the product, 
check that the socket for the 
electrical system is sufficiently 
fused. This fuse protection must 
not be bypassed or altered  
under any circumstances.

	� Only use the connection cable 
delivered with the product.

	� You must not open or repair 
the product housing. In this 
case safety is no longer as-
sured and the warranty is no 
longer valid.

	� The product is only suitable for 
use indoors.

	� Do not use the product if the 
On/Off button (3) is damaged. 
Arrange for damaged buttons 
to be replaced.

	� If the cable is damaged, un-
plug the plug immediately 
from the socket.

�Working with 
the product

	� Before setup or first use, check 
the product for any damage 
and do not use unless in  
perfect working order.

	� Do not expose the product to 
rain or wet weather. Do not let 
the product come into contact 
with water. Do not immerse 
the product in water. There is 
a risk of electric shock!

	� Keep all openings of the  
product free during operation. 
Do not block the openings with 
your hands or fingers, and do 
not cover the product. There is  
a risk of overheating!
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	� In hot weather, do not leave 
the product in a car. This could 
permanently damage the 
product.

	� The product becomes warm 
during use. There is a risk of 
burn injuries from touching 
the hot surfaces.

	� Take care to ensure that sand, 
dust and other small foreign 
objects cannot enter the air  
inlet or air outlet openings.

	� Switch the product off and  
disconnect the product from 
the voltage supply:

	 – �if you are not using the 
product;

	 – �if you are leaving the  
product unsupervised;

	 – �if you are doing cleaning 
work;

	 – �if the connection cable is 
damaged;

	 – �if foreign objects have got 
into the product or you  
notice unusual noises.

	� Only use the accessories sup-
plied and recommended by 
the manufacturer.

	� Do not disassemble or modify 
the product. This product must 
only be repaired by a mainte-
nance technician.

	� Do not use the product in  
areas with a risk of explosion, 
e.g. near flammable liquids, 
gases or powders.

	� Do not expose the product to 
any source of heat.

	� Do not store in places where 
the temperature can exceed 
60 °C.

	� Only use in an ambient  
temperature between 5 °C 
and 40 °C.
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	� Do not use the product while 
driving the vehicle.

	� Only connect the connection 
cable to the vehicle cigarette 
lighter.

	� Observe your vehicle manufac-
turer’s instructions for the use 
of the cigarette lighter.

	� The connection cable of this 
product cannot be replaced. 
Dispose of the product if the 
cable is damaged.

Specific safety 
instructions

	� Protect the mini compressor 
(1) from moisture and high 
temperatures, including fires.

	� Store the product in a dry 
place and protect the product 
from moisture and corrosion.

	� Do not drop the product while 
it is being used.

	� The product is designed for 
use with car tyres. It is not  
designed for use with large 
tyres like tractor or truck tyres.

	� A slightly higher operating 
temperature is absolutely  
normal and not a malfunction.

	� When used for a long period 
of time, the compressed air 
hose and product may become 
noticeably warm. There is a 
risk of burn injuries!
	�PLEASE NOTE: The LED dis-
play (2) of the product is not 
trade-approved. After pumping 
up inflatable items where the 
wrong pressure could be dan-
gerous (e.g. car tyres after a 
breakdown), always check the 
pressure at a service point 
with a tradeapproved device. 
Check the pressure of the  
inflatable item there.
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	� During inflation, high tempera-
tures can be produced at the 
air outlet. There is a risk of 
burn injuries!

Fire hazard!
	� Do not use the product near 

hot surfaces.
	� Do not position the product in 

areas which are exposed to  
direct sunlight. Otherwise it 
could overheat and be dam-
aged beyond repair.

	� Do not use the product in a  
vehicle which is parked in the 
sun.

	� Never leave the product unat-
tended when it is being used.

	� Do not cover the ventilation 
slots of the fan when the  
product is switched on.

	� Due to the high transfer resist-
ances, using the cable with 

12 V cigarette lighter plug 
(15) can lead to the plug  
connection heating up.

Notes on disconnecting from 
the power supply!

	� The On/Off button (3) of this 
product does not completely 
disconnect the product from 
the electrical system. When 
the 12 V cigarette lighter plug 
(15) is connected, the product 
takes power. In order to dis-
connect the product completely 
from the car’s electrical system, 
the 12 V cigarette lighter plug 
(15) must be unplugged from 
the socket of the electrical  
system.

Using the product
Take all parts from the packaging and check 
whether the product or parts show any  
damage. If this is the case, do not use the 



19GB/IE/NI/MT

product. Contact the manufacturer via the 
indicated service address. Remove all pro-
tective films and other transport packaging. 
Check that the delivery is complete.

For the product to operate properly, the 
socket for the electrical system must have a 
voltage between 10.5 and 14.8 V. Before 
connecting the product, check whether the 
voltage supply provides sufficient power for 
operation.

Using the mini compressor
Place the product on a level and non-flam-
mable surface.

	 Do not cover the ventilation openings.
	� Do not operate the product in a dusty 

environment. This is a fire risk and the 
product could be damaged.

	� A gap of at least 50 cm must be main-
tained behind the ventilation slots of 
the compressor.

	� Make sure that the product is switched 
off.

	 �Connect the 12 V cigarette lighter plug 
(15) to the 12 V socket of the cigarette 
lighter.

	� Take out the compressor air hose (9) 
from the product and connect it to the 
hose inlet (20).

 �PLEASE NOTE: You can use the con-
necting valve (11) directly or together 
with the valve adapters (12), (13), (14) 
supplied.

Connecting the compressed air  
hose (9) without a valve adapter

	 �Undo the connecting valve (11) by 
pushing the clamp lever (10) upwards 
(see Fig. E for position).

	 �Now push the connecting valve (11) 
over the valve of the inflatable item  
(remove valve cap on the inflatable 
item first if necessary).

	 �Then push the clamp lever (10) back 
down (see Fig. F for position) while 
holding the valve firmly.

Connecting the compressed air  
hose (9) with a valve adapter
�The valve adapters (12), (13) and (14) are 
located backside the product.

	 �First fit the required valve adapter 
(12), (13) or (14) onto the connecting 
valve (11).
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	 �Push the clamp lever (10) downwards 
to fix the valve adapter in place (Fig. F).

	 �Connect the valve adapter (12), (13) 
or (14) to the connecting valve on the 
inflatable item (remove valve cap on 
the inflatable item first if necessary).

Remove the compressed air hose (9)
	 �Connecting without the valve adapters 

(12), (13) or (14): Move the clamp  
lever (10) to an open position (Fig. E) 
and pull the connecting valve (11) off 
the inflatable item.

	 �Connecting with the valve adapters (12), 
(13) or (14): First undo the valve 
adapter from the connecting valve of 
the inflatable item. Move the clamp  
lever (10) to an open position and pull 
the connecting valve (11) off the valve 
adapter (refit the valve cap onto the  
inflatable item if necessary).

	� PLEASE NOTE: When disconnecting 
the connecting valve (11), air can escape 
from the valve on the inflatable item. 
Ensure that you remove the connecting 
valve (11) as quickly as possible.

Pumping up the inflatable item
	� PLEASE NOTE: When the mini com-
pressor (1) is used for a long period of 
time, the vehicle engine must be kept 
running in order to prevent the vehicle 
battery from being drained meaning 
that the vehicle will no longer start.

	 �Connect the connecting valve (11) of the 
mini compressor (1) to the inflatable 
item which you want to inflate. To do 
so, please proceed as described in the 
previous section. 

	� Connect the 12 V cigarette lighter plug 
(15) to the 12 V socket of the cigarette 
lighter; at this moment, red indicator 
light on the 12 V cigarette lighter plug 
(15) will light up. The LED display (2) of 
the mini compressor (1) also operates.

	� Take out the compressor air hose (9) 
from product and connect it to the hose 
inlet (20).

	� Undo the connecting valve (11) by 
pushing the clamp lever (10) upwards 
(see Fig. E for position). (Only tighten 
by hand, do not use tools.) You will see 
the currently pressure value of the  
inflatable item in LED display (2).

	� To set the final target pressure for the 
inflatable item, press the “-” button (4) 
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or the “+” button (6) until the desired 
pressure is reached. The LED display (2) 
will flash three times and stop automat-
ically. The new maximum pressure has 
now been set.

	� Switch the integrated compressor unit 
on by pressing the On/Off button (3). 
The mini compressor (1) will start and 
pump up the inflatable item. 

	� You can switch off the mini compressor 
(1) at any time by pressing the On/Off 
button (3) again. 

	� Once the pre-set pressure has been met, 
it will show on the LED display (2), and 
the mini compressor (1) will automati-
cally shut itself off. 

	� Disconnect the inflatable item from the 
connecting valve (11) as described in 
the previous section.

	� PLEASE NOTE: The mini compressor 
(1) stops the inflations process auto-
matically once the preset pressure is 
reached.

	� PLEASE NOTE: If, after connecting a 
tire, a pressure value is displayed that 
is higher than the preset pressure value, 
the mini compressor (1) will not start.

�  ATTENTION: During operation, the 
compressed air connections and the hose 
will become hot. Make sure that you do not 
come into touch with it during operation to 
avoid suffering burns. At the end of the job, 
wait for at least 10 minutes before you touch 
the compressed air hose (9) of the product.

 ATTENTION: Vibration generated dur-
ing operation may cause the mini compressor 
(1) to slightly move.

	� PLEASE NOTE: The LED display (2)  
of the mini compressor (1) is not trade- 
approved. After pumping up inflatable 
items where the wrong pressure could 
be dangerous (e.g. bicycle tyres),  
always check the pressure at a service 
point with a trade-approved device. Check 
the pressure of the inflatable item there.

Tips for use
The product is not intended for continuous 
operation. The product was designed to cre-
ate air pressure – not an air flow. Please do 
not use the product for more than 60 minutes 
at a time, to avoid overheating and damage 
to the product. Then let the product cool 
down for at least 15 minutes. We 
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recommend first filling a large-volume item 
with air, in order to then generate the re-
quired pressure with the product.

Checking the air pressure with 
the mini compressor

	� PLEASE NOTE: The LED display (2) of 
the mini-compressor (1) is not trade- 
approved.

	 �Connect the inflatable item to the  
connecting valve (11) of the mini  
compressor (1), whose pressure you 
want to check. To do so, please proceed 
as described in the section “Connecting 
the compressed air hose with a valve 
adapter” or “Connecting the compressed 
air hose without a valve adapter”.

	� The LED display (2) shows the pressure 
of the inflatable item connected.

	 �Disconnect the inflatable item from the 
connecting valve (11) of the mini com-
pressor (1). To do so, please proceed as 
described in the section “Removing the 
compressed air hose”.

	 �PLEASE NOTE: When disconnecting 
the connecting valve (11), air can es-
cape from the valve on the inflatable 
item. Ensure that you remove the  

connecting valve (11) as quickly as pos-
sible.

	 �PLEASE NOTE: The LED display (2) will 
show ”ERR” if the sensor is abnormal 
or huge pressure appear. User should 
stop use and contact qualified technician 
to check the mini compressor (1).

Replacing the fuse
�Never use a fuse with a higher 
release current strength. There 
is a risk of fire!

�  ATTENTION: You must not use a fuse 
with a different release current strength 
compared with the pre-installed fuse! Before 
switching the product back on, ascertain 
why the fuse tripped.

In order to replace the 10 A glass fuse (17) 
in the 12 V cigarette lighter plug (15),  
proceed as follows:

	� Unscrew the fuse screw plug (18). The 
fuse is located below this plug.

	 �When doing this, make sure you do not 
lose the loosely inserted contact pin 
(19) and spring (16).

	� Remove the defective 10 A glass fuse 
(17).
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	 �Put the spring (16) (if it has been  
removed) back into the 12 V cigarette 
lighter plug (15). Then insert a new 
10 A glass fuse of equal value.

	 �Now insert the contact pin (19) into 
the fuse screw plug (18) and screw the 
fuse screw plug (18) back onto the 
12 V cigarette lighter plug (15).

Switch on/off lighting
Light mode

	� Press and hold the Unit/LED button (7) 
for three seconds to turn on the LED  
light (8).

	� Press and hold the Unit/LED button (7) 
again for three seconds to turn off the 
LED light (8).
	�CAUTION! Do not look directly at the 
LED light (8) as this can damage your 
eyes.

Troubleshooting
 = problem
 = cause
 = remedy

 	�No reaction when pressing the On/Off 
button (3) and the Unit/LED button (7).

 	There is no power supply to the product.

 	�Make sure that the product is properly 
connected to the cigarette lighter socket 
of the vehicle.

Cleaning
�  ATTENTION: The product must 
not come into contact with water or 
be placed in water. There is a risk of 
injury due to electric shock if mois-
ture enters the product.

	� Do not use cleaners or solvents. These 
could damage the product beyond  
repair.

	� Keep the housing and product accesso-
ries clean.

	� Use a damp cloth or a soft brush to 
clean the product and the accessories.

Storage
	� Keep the product in a dry location and 

out of the reach of children.
	� To stow the 12 V cigarette lighter plug 

(15) and cable (5) tidy enclose to mini 
compressor (1), refer to step 1 to step 
4 of Fig. J.

	� To avoid damage, take care to ensure 
that the compressed air hose (9) does 
not fold up.
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Disposal

b

a

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 

with abbreviations (a) and numbers (b) 
with following meaning: 1–7: plastics/  
20–22: paper and fibreboard/80–98:  
composite materials.

�Contact your local refuse  
disposal authority for more 
details of how to dispose of 

your worn-out product.

�Please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 

not in the household waste. Information on 
collection points and their opening hours 
can be obtained from your local authority.

Warranty
The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously exam-
ined before delivery. In the event of mate-
rial or manufacturing defects you have legal 
rights against the retailer of this product. 
Your legal rights are not limited in any way 
by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty  
period begins on the date of purchase. Keep 
the original sales receipt in a safe location 
as this document is required as proof of pur-
chase.

Any damage or defects already present at 
the time of purchase must be reported with-
out delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in mate-
rials or manufacture within 3 years from the 
date of purchase, we will repair or replace it – 
at our choice – free of charge to you. The 
warranty period is not extended as a result 
of a claim being granted. This also applies 
to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or manufactur-
ing defects. 
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Service
	 Service Great Britain

	 Tel.:	 0800 404 7657
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	 1800 101010
	 E-Mail:	 owim@lidl.ie

	 Service Northern Ireland
	 E-Mail:	 owim@lidl.ie

	 Service Malta
	 Tel.:	 80062230
	 E-Mail:	 owim@lidl.com.mt

 

Download the declaration of conformity 
here: www.owim.com



26 GB/IE/NI/MT

EU Declaration of Conformity
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Legende der verwendeten Piktogramme

  
Bedienungsanleitung 
lesen!

Verwenden Sie einen  
Gehörschutz!

Warn- und Sicherheits- 
hinweise beachten!

Warnung: Warnung vor  
elektrischem Schlag!  
Lebensgefahr!

Achtung! Heiße  
Oberfläche!

Warnung: Kompressoran-
lage kann ohne Warnung 
anlaufen.

Das Produkt ist nur für 
den Betrieb im Innen-
bereich geeignet.

Schutzklasse III

Das Produkt nicht dem 
Regen aussetzen!

Garantierter Schallleistungs-
pegel 90 Dezibel

Sicherheitshinweise Gleichstrom/-spannung

Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt die 
Konformität mit den für das 
Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Öffnen Sie das  
Anschlussventil NICHT, 
bevor es mit dem Ventil 
des Aufblasartikels  
verbunden ist.
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Mini-Kompressor UMK 10

Einleitung
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses  
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen  
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Sie können diese und zahlreiche weitere  
Bedienungsanleitungen unter  
www.lidl-service.com herunterladen und  
einsehen. Wenn Sie den QR-Code scannen, 
gelangen Sie direkt zur Lidl-Service-Website 
(www.lidl-service.com), wo Sie Ihre Bedie-
nungsanleitung durch Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 546143_2601 öffnen 
können.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der Mini-Kompressor ist zum Anpassen des 
Drucks in Reifen (z. B. Auto- und Fahrradrei-
fen) und zur Erzeugung von Druck in Bällen 

und sonstigen kleinvolumigen Aufblasartikeln 
bestimmt. Dieser Mini-Kompressor ist nicht 
für den Dauerbetrieb oder zur Druckerzeugung 
länger als 60 Minuten am Stück ausgelegt. 
Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus. 
Jegliche Anwendung, die von der bestim-
mungsgemäßen Verwendung abweicht, ist 
untersagt und potentiell gefährlich. Schäden 
durch Nichtbeachtung und Fehlanwendung 
werden nicht von der Garantie abgedeckt und 
fallen nicht in den Haftungsbereich des  
Herstellers. Das Produkt ist nicht für den  
gewerblichen Einsatz bestimmt. Bei gewerb-
lichen Einsatz erlischt die Garantie. Inbetrieb-
nahme nur durch unterwiesene Personen. 
Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt nicht 
für Fachbetriebe zugelassen ist.

�Die LED ist nicht zur Raum
beleuchtung im Haushalt  
geeignet. 

Lieferumfang
1 Mini-Kompressor
1 Bedienungsanleitung
Zubehör: 3 Ventiladapter, 1 Druckluftschlauch
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Ausstattung (Abb. A, B, C, D 
und I)

 HINWEIS: Überprüfen Sie unmittelbar 
nach dem Auspacken immer den Lieferum-
fang auf Vollständigkeit sowie den einwand-
freien Zustand des Mini-Kompressors. Benutzen 
Sie das Produkt nicht, wenn dieses defekt ist.

(1)	 Mini-Kompressor
(2)	 LED-Display
(3)	 Ein-/Aus-Taste (für den Kompressor)
(4)	 „-“-Taste
(5)	 Kabel
(6)	 „+“-Taste
(7)	 Unit-/LED-Taste
(8)	 LED-Leuchte
(9)	 Druckluftschlauch
(10)	 Spannhebel
(11)	 Anschlussventil
(12)	 Ventiladapter für Aufblasartikel
(13)	 Ventiladapter für Bälle (Ballnadel)
(14)	 Ventiladapter für Fahrradreifen
(15)	 12-V-Zigarettenanzünder-Stecker
(16)	 Feder
(17)	 10-A-Glassicherung 
(18)	 Sicherungsschraubverschluss
(19)	 Kontaktstift
(20)	 Schlauchanschluss

 HINWEIS: Der im folgenden Text  
verwendete Begriff „Produkt“ bezieht sich 
auf den in dieser Bedienungsanleitung  
beschriebenen Mini-Kompressor.

Technische Daten
Modell: 	 UMK 10
Einsatztemperatur: 	 5 °C – 40 °C
Drehzahl des Kompressors 
(Umdrehungen pro  
Minute): 	� max.  

18000 rpm/min-1

Eingang: 	� 12 V , 10 A, 
120 W

Max. Spannung: 	 14,8 V 
Nenneingangsstrom: 	 max. 10 A
Maximal entnehmbarer  
Druck: 	� 10,3 bar 

(150 PSI)
Dauerbetrieb: 	 max. 60 min*
Luftfördermenge: 	 max. 22 l/min
Glassicherung im 12-V- 
Zigarettenanzünder- 
Stecker:	� 10-A-Glassicherung
Garantierter Schall- 
leistungspegel (LWA): 	 90,0 dB(A)
Gemessener Schall- 
leistungspegel (LWA): 	 86,2 dB(A)
Messunsicherheit (KWA): 	 2,05 dB(A)
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Schalldruckpegel (LPA): 	 74,7 dB(A)
Messunsicherheit (KPA): 	 2,05 dB(A)
Schutzklasse:	 III/ 

 HINWEIS: Die Geräuschemissions-
werte wurden entsprechend ISO 3744:2010 
ermittelt.

* Dauerbetrieb: Die integrierte Kompressor-
einheit nicht länger als 60 Minuten ununter-
brochen betreiben. Danach eine Ruhedauer 
von 15 Minuten einlegen. 

Technische und optische Veränderungen  
können im Zuge der Weiterentwicklung 
ohne Ankündigung vorgenommen werden. 
Alle Maße, Hinweise und Angaben dieser  
Betriebsanleitung sind deshalb ohne Gewähr. 
Rechtsansprüche, die aufgrund der Betriebs-
anleitung gestellt werden, können daher 
nicht geltend gemacht werden.

�Sicherheits- 
hinweise

BITTE LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH 
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG 
SORGFÄLTIG DURCH. SIE IST 

BESTANDTEIL DES PRODUKTS UND 
MUSS JEDERZEIT VERFÜGBAR 
SEIN! NICHT IN DIE HÄNDE VON 
KINDERN KOMMEN LASSEN!
Dieser Abschnitt behandelt die 
grundlegenden Sicherheits- 
vorschriften bei der Arbeit mit 
dem Produkt.

�Sicherheit von 
Personen

	� Dieses Produkt kann von Kindern 
ab 16 Jahren und darüber  
sowie von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder 
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dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen.

	� Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Produkts 
spielen.

	� Halten Sie das Produkt von 
Menschen – vor allem Kindern – 
und Haustieren fern.

	� Im Arbeitsbereich ist der Be-
nutzer Dritten gegenüber für 
Schäden verantwortlich, die 
durch die Benutzung des  
Produkts verursacht wurden.

	� Richten Sie das Produkt wäh-
rend des Betriebs keinesfalls 
auf sich selbst oder andere 
Personen, insbesondere nicht 
auf Augen und Ohren. Es be-
steht Verletzungsgefahr!

	� Lassen Sie das Produkt nicht 
unbeaufsichtigt laufen und be-
achten Sie die Füllhinweise 

des Aufblasartikels. Der Auf- 
blasartikel kann platzen und 
schwere Verletzungen hervor-
rufen.

	� Bewahren Sie das Produkt  
an einem trockenen Ort und 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

	� Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elektro- 
werkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs 
kann zu ernsthaften Verletzun-
gen führen.

	� Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. 
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Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder 
den Akku anschließen, es auf-
nehmen oder tragen. 

	� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektro- 
werkzeug in unerwarteten  
Situationen besser kontrollieren.

	� Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen 
Sie sich nicht über die Sicher-
heitsregeln für Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie 
nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen 

zu schweren Verletzungen  
führen.

Allgemeine Sicherheitshin-
weise für Elektrowerkzeuge

 Lesen 
Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgen-
den Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

	� Bewahren Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

	� Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf 
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netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet.  
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu  
Unfällen führen.

	� Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

	� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das  
Elektrowerkzeug verlieren.

 
Tragen Sie  
Gehörschutz!

 
Die Schwingungs- und Geräusch- 
emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des  
Elektrowerkzeugs von den Angabe- 
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das  
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 
Es ist notwendig, Sicherheitsmaß-
nahmen zum Schutz des Bedieners 
festzulegen, die auf einer Abschät-
zung der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen  
Benutzungsbedingungen beruhen  
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(hierbei sind alle Anteile des  
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne  
Belastung läuft).   

 �HINWEIS:
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.
Der angegebene Schwingungs- 
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet 
werden.

Elektrische Sicherheit
	� Halten Sie Elektrowerkzeuge 

von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrowerkzeug erhöht 
das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

	� Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich be-
wegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlusslei-
tungen erhöhen das Risiko  
eines elektrischen Schlages.

	� Der Anschlussstecker des  
Elektrowerkzeugs muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
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werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen  
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

	� Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch  
elektrischen Schlag, wenn lhr 
Körper geerdet ist.

	� Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerk- 

zeuges, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

Verwendung und Behand-
lung des Elektrowerkzeugs

	� Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

	� Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Ein-/Aus-Taste 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

	� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Produkteinstellungen 
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vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro- 
werkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

	� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie keine Personen 
das Elektrowerkzeug benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

	� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit  
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 

so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeuges re-
parieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Elektrowerkzeugen.

	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerk- 
zeugen für andere als die  
vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

Service
	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifiziertem Fach-
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personal und nur mit Original- 
Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

�Gefahr durch 
elektrischen 
Schlag!

	� Schließen Sie das Produkt nur 
an eine 12-V-Bordspannung 
an. Beim Anschluss an eine 
24-V-Spannung kann das  
Produkt beschädigt werden.

	� Achten Sie beim Anschluss  
des Produkts darauf, dass die 
Polarität des 12-V-Zigarettenan- 
zünder-Steckers (15) mit der 
Polarität der Bordsteckdose 
übereinstimmt. Die Bordsteck- 
dose muss innen positiv gepolt 
sein, d. h. der Pluspol einer 
Fahrzeugbatterie darf nicht  

an das Chassis des Fahrzeugs 
angeschlossen sein.

	�� Prüfen Sie vor dem Anschluss 
des Produkts, ob die Bordsteck-
dose ausreichend abgesichert 
ist. Diese Absicherung darf auf 
keinen Fall umgangen oder 
verändert werden.

	� Verwenden Sie nur die mitge-
lieferten Anschlusskabel.

	�� Sie dürfen das Produktgehäuse 
nicht öffnen oder reparieren. 
In diesem Falle ist die Sicher-
heit nicht gegeben und die  
Gewährleistung erlischt.

	� Das Produkt ist nur für die  
Verwendung in Innenräumen 
geeignet.

	� Benutzen Sie das Produkt 
nicht, wenn die Ein-/Aus-Taste 
(3) beschädigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Tasten ersetzen.
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	� Ziehen Sie bei Beschädigung 
des Kabels sofort den Stecker 
aus der Steckdose.

�Arbeiten mit  
dem Produkt

	� Prüfen Sie das Produkt vor  
Inbetriebnahme auf Beschädi-
gungen und benutzen Sie es 
nur in einwandfreiem Zustand.

	� Setzen Sie das Produkt weder 
Regen noch feuchter Witte-
rung aus. Lassen Sie es nicht 
mit Wasser in Berührung kom-
men oder tauchen es unter 
Wasser. Es besteht die Gefahr 
eines elektrischen Schlages!

	� Halten Sie sämtliche Öffnungen 
des Produkts während des  
Betriebs frei. Verschließen  
Sie die Öffnungen nicht mit 
Händen oder Fingern und decken 

Sie das Produkt nicht ab. Es 
besteht Überhitzungsgefahr!

	� Lassen Sie das Produkt nicht 
bei hohen Außentemperaturen 
im Auto. Das Produkt könnte 
irreparabel beschädigt werden.

	� Das Produkt wird im Betrieb 
warm. Es besteht Verbrennungs-
gefahr bei Berührung der hei-
ßen Flächen.

	� Achten Sie darauf, dass weder 
Sand, Staub noch andere kleine 
Fremdkörper in die Lufteinlass- 
oder Luftauslassöffnung  
gelangen.

	� Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie das Produkt 
von der Spannungsversorgung:

	 – �wenn Sie das Produkt nicht 
benutzen;

	 – �wenn Sie das Produkt  
unbeaufsichtigt lassen;
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	 – �wenn Sie Reinigungsarbeiten 
vornehmen;

	 – �wenn das Anschlusskabel  
beschädigt ist;

	 – �nach dem Eindringen von 
Fremdkörpern oder bei  
abnormalen Geräuschen.

	� Benutzen Sie nur Zubehör, das 
vom Hersteller geliefert und 
empfohlen wird.

	� Das Produkt nicht demontieren 
oder verändern. Dieses Produkt 
darf nur von einem Wartungs-
techniker repariert werden.

	� Das Produkt nicht in Bereichen 
mit Explosionsgefahr verwenden, 
z. B. in der Nähe von entzünd-
baren Flüssigkeiten, Gasen 
oder Staub.

	� Das Produkt keiner Wärme 
aussetzen.

	� Nicht an Orten lagern, an  
welchen die Temperatur 60 °C 
übersteigen kann.

	� Nur bei einer Umgebungstem-
peratur zwischen 5 °C und 
40 °C benutzen.

	� Benutzen Sie das Produkt nicht 
während der Fahrt.

	� Schließen Sie das Anschluss- 
kabel nur an den Zigarettenan-
zünder im Fahrzeug an.

	� Beachten Sie Hinweise Ihres 
Fahrzeugherstellers zum Ge-
brauch des Zigarettenanzünders.

	� Das Anschlusskabel dieses  
Produkts kann nicht ersetzt 
werden. Entsorgen Sie das  
Produkt, wenn das Kabel  
beschädigt ist. 
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Spezifische 
Sicherheitshinweise

	� Halten Sie den Mini-Kompressor 
(1) von Feuchtigkeit und hohen 
Temperaturen sowie Feuer 
fern.

	� Bewahren Sie das Produkt an 
einem trockenen Ort auf und 
schützen Sie dieses vor Feuchtig- 
keit und Korrosion.

	� Lassen Sie das Produkt 
während der Benutzung nicht 
fallen.

	� Das Produkt ist für PKW-Reifen 
geeignet. Es ist nicht für große 
Reifen wie zum Beispiel Traktor- 
oder LKW-Reifen geeignet.

	� Eine leicht erhöhte Betriebs- 
temperatur ist keine Fehl- 
funktion, sondern völlig  
normal.

	� Bei längerem Betrieb können 
sich Druckluftschlauch und  
Produkt deutlich erwärmen. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!
	�HINWEIS: Das LED-Display 
(2) des Produkts ist nicht  
geeicht. Suchen Sie nach dem 
Aufpumpen von Aufblasartikeln, 
bei denen der falsche Druck 
gefährlich sein kann (z. B.  
Autoreifen nach einer Auto-
panne), eine Fachstelle mit 
geeichtem Gerät auf. Kontrol-
lieren Sie dort den Druck des 
Aufblasartikels.

	� Während des Aufblasens  
können am Luftauslass hohe 
Temperaturen entstehen. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!
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Brandgefahr!
	� Benutzen Sie das Produkt  

nicht in der Nähe von heißen 
Oberflächen.

	� Stellen Sie das Produkt nicht 
an Orten auf, die direkter 
Sonnenstrahlung ausgesetzt 
sind. Andernfalls kann es  
überhitzen und irreparabel 
beschädigt werden.

	� Betreiben Sie das Produkt  
nicht in einem in der Sonne 
stehenden Fahrzeug.

	� Lassen Sie das Produkt während 
des Betriebs niemals unbeauf-
sichtigt.

	� Decken Sie die Lüftungsschlitze 
des Lüfters nicht ab, wenn das 
Produkt eingeschaltet ist.

	� Aufgrund der hohen Übergangs- 
widerstände kann es bei der 
Verwendung des Kabels mit 
12-V-Zigarettenanzünder- 

Stecker (15) zur Erwärmung 
der Steckverbindung kommen.

Hinweis zur Netztrennung!
	� Die Ein-/Aus-Taste (3) dieses 

Produkts trennt das Produkt 
nicht vollständig vom Bordnetz. 
Das Produkt nimmt bei ange-
schlossenem 12-V-Zigaretten- 
anzünder-Stecker (15) Strom 
auf. Um das Produkt vollständig 
vom Bordnetz zu trennen, muss 
der 12-V-Zigarettenanzünder- 
Stecker (15) aus der Bord-
steckdose gezogen werden.

Inbetriebnahme
Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung 
und kontrollieren Sie, ob das Produkt oder 
die Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies 
der Fall, benutzen Sie das Produkt nicht. 
Wenden Sie sich an den Hersteller über die 
angegebene Serviceadresse. Entfernen Sie 
alle Schutzfolien und sonstige Transport- 
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verpackungen. Prüfen Sie, ob die Lieferung 
vollständig ist.

Für den ordnungsgemäßen Betrieb des Pro-
dukts muss an der Bordsteckdose eine Span-
nung zwischen 10,5 und 14,8 V anliegen. 
Prüfen Sie vor dem Anschluss des Produkts, 
ob die Spannungsquelle ausreichend Strom 
für den Betrieb liefert.

Inbetriebnahme des  
Mini-Kompressors
�Stellen Sie das Produkt auf einem ebenen, 
nicht brennbaren Untergrund auf.

	� Bedecken Sie nicht die Lüftungs- 
öffnungen.

	� Betreiben Sie das Produkt nicht in  
staubiger Umgebung. Es besteht  
Brandgefahr und das Produkt könnte 
beschädigt werden. 

	� Hinter den Lüftungsschlitzen des Kom-
pressors muss ein Abstand von mindestens 
50 cm eingehalten werden.

	� Stellen Sei sicher, dass das Produkt  
ausgeschaltet ist.

	 �Verbinden Sie den 12-V-Zigarettenan-
zünder-Stecker (15) mit der 12 V-Steck-
dose des Zigarettenanzünders.

	� Entnehmen Sie den Druckluftschlauch 
(9) aus dem Produkt und schließen Sie 
ihn an den Schlauchanschluss (20) an.

	� HINWEIS: Sie können das Anschluss-
ventil (11) direkt oder in Verbindung 
mit den im Lieferumfang enthaltenen 
Ventiladaptern (12), (13), (14) ver-
wenden.

Anschluss des Druckluftschlauchs (9) 
ohne Ventiladapter

	 �Öffnen Sie das Anschlussventil (11)  
indem Sie den Spannhebel (10) nach 
oben schieben (Position siehe Abb. E).

	 �Schieben Sie nun das Anschlussventil 
(11) über das Ventil des Aufblasartikels 
(ggf. Ventilkappe des Aufblasartikels 
vorher entfernen).

	 �Schieben Sie dann den Spannhebel (10) 
wieder nach unten (Position siehe Abb. F) 
während Sie das Ventil festhalten.

Anschluss des Druckluftschlauchs (9) 
mit Ventiladapter
�Die Ventiladapter (12), (13) und (14)  
befinden sich auf der Rückseite des Produkts.
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	 �Stecken Sie zunächst den gewünschten 
Ventiladapter (12), (13) oder (14) auf 
das Anschlussventil (11).

	 �Schieben Sie den Spannhebel (10) nach 
unten, um den Ventiladapter zu fixieren 
(Abb. F).

	 �Verbinden Sie den Ventiladapter (12), 
(13) oder (14) mit dem Anschlussventil 
des Aufblasartikels (ggf. Ventilkappe 
des Aufblasartikels vorher entfernen).

Druckluftschlauch (9) entfernen
	 �Anschluss ohne Ventiladapter (12), (13) 

oder (14): Bringen Sie den Spannhebel 
(10) in eine offene Position (Abb. E) 
und ziehen Sie das Anschlussventil (11) 
vom Aufblasartikel ab.

	 �Anschluss mit Ventiladapter (12), (13) 
oder (14): Lösen Sie zunächst den  
Ventiladapter vom Anschlussventil des 
Aufblasartikels. Bringen Sie den Spann-
hebel (10) in eine offene Position und 
ziehen Sie das Anschlussventil (11) vom 
Ventiladapter ab (ggf. Ventilkappe des 
Aufblasartikels wieder anbringen).

 	�HINWEIS: Beim Lösen des Anschluss-
ventils (11) kann Luft aus dem Ventil 
des Aufblasartikels entweichen. Achten 

Sie darauf, das Anschlussventil (11) 
rasch zu entfernen.

Aufpumpen des Aufblasartikels
 	�HINWEIS: Bei längerem Betrieb des 
Mini-Kompressors (1) sollte der Fahr-
zeugmotor laufen gelassen werden, um 
zu verhindern, dass die Fahrzeugbatte-
rie entleert wird und das Fahrzeug nicht 
mehr startet.

	 �Verbinden Sie das Anschlussventil (11) 
des Mini-Kompressors (1) mit dem  
Aufblasartikel, den Sie befüllen wollen. 
Gehen Sie dazu vor wie im vorherigen 
Abschnitt beschrieben.

	 �Verbinden Sie den 12-V-Zigarettenanzün-
der-Stecker (15) mit der 12-V-Buchse 
Ihres Zigarettenanzünders. Die rote  
Kontrollleuchte am 12-V-Zigarettenan-
zünder-Stecker (15) leuchtet auf. Das 
LED-Display (2) des Mini-Kompressors 
(1) wird aktiviert.

	 �Entnehmen Sie den Druckluftschlauch 
(9) aus dem Produkt und schließen Sie 
ihn an den Schlauchanschluss (20) an.

	 �Lösen Sie das Anschlussventil (11),  
indem Sie den Spannhebel (10) nach 
oben drücken (Position siehe Abb. E). 
(Nur von Hand festziehen, keine 
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Werkzeuge verwenden.) Das LED-Dis-
play (2) zeigt den aktuellen Druckwert 
des Aufblasartikels an.

	 �Um den endgültigen Zieldruck für den 
Aufblasartikel einzustellen, drücken Sie 
die „-“-Taste (4) oder die „+“-Taste (6), 
bis der gewünschte Druck erreicht ist. 
Das LED-Display (2) blinkt dreimal und 
stoppt anschließend automatisch. Der 
neue Maximaldruck ist nun eingestellt.

	 �Schalten Sie die integrierte Kompressor- 
einheit ein, indem Sie die Ein-/Aus-
Taste (3) betätigen. Der Mini-Kompressor 
(1) startet und pumpt den Aufblasartikel 
auf.

	 �Sie können den Mini-Kompressor (1)  
jederzeit ausschalten, indem Sie die 
Ein-/Aus-Taste (3) erneut betätigen.

	 �Sobald der voreingestellte Druck erreicht 
ist, wird dies auf dem LED-Display (2) 
angezeigt und der Mini-Kompressor (1) 
schaltet sich automatisch aus. 

	 �Trennen Sie anschließend den Aufblas- 
artikel vom Anschlussventil (11), wie 
im vorherigen Abschnitt beschrieben.

 	�HINWEIS: Der Mini-Kompressor (1) 
stoppt den Aufpumpvorgang automatisch, 
sobald der voreingestellte Druckwert  
erreicht ist.

 	�HINWEIS: Wenn nach dem Anschließen 
eines Reifens ein Druckwert angezeigt 
wird, der höher als der voreingestellte 
Druckwert ist, startet der Mini-Kompressor 
(1) nicht.

�  ACHTUNG: Die Druckluftanschlüsse 
und der Schlauch werden während des Be-
triebs heiß. Achten Sie unbedingt darauf, 
diese während des Betriebs nicht zu berühren, 
um sich keine Verbrennung zuzuziehen.War-
ten Sie nach dem Ende der Arbeit mindestens  
10 Minuten, bevor Sie den Druckluftschlauch 
(9) wieder berühren.

 ACHTUNG: Durch die im Betrieb ent-
stehenden Vibrationen kann sich der Mini- 
Kompressor (1) leicht bewegen.

 	�HINWEIS: Das LED-Display (2) des  
Mini-Kompressors (1) ist nicht geeicht.  
Suchen Sie nach dem Aufpumpen von 
Aufblasartikeln, bei denen der falsche 
Druck gefährlich sein kann (z. B. Fahrra-
dreifen), eine Fachstelle mit geeichtem 
Gerät auf. Kontrollieren Sie dort den 
Druck des Aufblasartikels.
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Arbeitshinweise
Das Produkt ist nicht für den Dauerbetrieb 
geeignet. Es wurde entwickelt zur Erzeugung 
von Luftdruck, nicht von Luftvolumen. Bitte 
benutzen Sie das Produkt nicht länger als 
60 Minuten ohne Unterbrechung, um Über-
hitzung und Schäden am Produkt zu vermei-
den. Lassen Sie es danach mindestens  
15 Minuten abkühlen. Wir empfehlen  
einen großvolumigen Artikel zuerst mit Luft 
aufzufüllen, um dann mit dem Produkt den 
gewünschten Druck zu erzeugen.

Luftdruckprüfung mit dem  
Mini-Kompressor

 	�HINWEIS: Das LED-Display (2) des  
Mini-Kompressors (1) ist nicht geeicht.

	 �Schließen Sie den Aufblasartikel an das 
Anschlussventil (11) des Mini-Kompressors 
(1) an, dessen Druck Sie prüfen wollen. 
Gehen Sie dazu vor wie im Abschnitt 
„Anschluss des Druckluftschlauchs mit 
Ventiladapter“ bzw. „Anschluss des 
Druckluftschlauchs ohne Ventiladapter“ 
beschrieben.

	� Das LED-Display (2) zeigt den Druck des 
angeschlossenen Aufblasartikels an.

	 �Trennen Sie den Aufblasartikel vom An-
schlussventil (11) des Mini-Kompressors 

(1). Gehen Sie dazu vor wie im Abschnitt 
„Druckluftschlauch entfernen“ beschrieben.

 	�HINWEIS: Beim Lösen des Anschluss-
ventils (11) kann Luft aus dem Ventil 
des Aufblasartikels entweichen. Achten 
Sie darauf, das Anschlussventil (11) 
rasch zu entfernen.

 	��HINWEIS: Das LED-Display (2) zeigt 
„ERR“ an, wenn der Sensor fehlerhaft 
ist oder ein zu hoher Druck vorliegt. 
Stellen Sie die Verwendung ein und 
wenden Sie sich an einen qualifizierten 
Techniker, um den Mini-Kompressor (1) 
überprüfen zu lassen.

Austausch der Sicherung
�Setzen Sie niemals eine  
Sicherung mit höherer  
Auslösestromstärke ein.  
Es besteht Brandgefahr!

�  ACHTUNG: Es darf keine Sicherung 
mit einer anderen Auslösestromstärke als 
bei der vorinstallierten Sicherung eingesetzt 
werden! Stellen Sie vor einem erneuten Ein-
schalten des Produkts die Ursache für das 
Auslösen der Sicherung ab.
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Um die 10-A-Glassicherung (17) im  
12-V-Zigarettenanzünder-Stecker (15) aus-
zutauschen, gehen Sie wie folgt vor:

	 �Schrauben Sie den Sicherungsschraub-
verschluss (18), unter dem sich die  
Sicherung befindet, ab.

	 �Achten Sie dabei darauf, dass der lose 
eingelegte Kontaktstift (19) und die  
Feder (16) nicht verloren werden.

	 �Entnehmen Sie die defekte 10-A-Glas- 
sicherung (17).

	 �Setzen Sie die Feder (16) (falls ent-
nommen) wieder in den 12-V-Zigaretten- 
anzünder-Stecker (15). Setzen Sie dann 
eine neue, gleichwertige 10-A-Glas- 
sicherung ein.

	 �Setzen Sie nun den Kontaktstift (19) in 
den Sicherungsschraubverschluss (18) 
ein und schrauben Sie den Sicherungs-
schraubverschluss (18) wieder auf den 
12-V-Zigarettenanzünder-Stecker (15).

Beleuchtung einschalten/
ausschalten
Leuchtmodus

	� Halten Sie die Unit-/LED-Taste (7) drei  
Sekunden lang gedrückt, um die LED-
Leuchte (8) einzuschalten.

	� Halten Sie die Unit-/LED-Taste (7) er-
neut drei Sekunden lang gedrückt, um 
die LED-Leuchte (8) auszuschalten.

� 	�VORSICHT! Nicht direkt in die LED-
Leuchte (8) schauen, da dies den  
Augen schaden kann.

Fehlerbehebung
 = Problem
 = Ursache
 = Behebung

�	�� Keine Reaktion bei Betätigung der Ein-/
Aus-Taste (3) und der Unit-/LED-Taste 
(7).

 	�Das Produkt wird nicht ordnungsgemäß 
mit Strom versorgt.

 	�Stellen Sie sicher, dass das Produkt ord-
nungsgemäß mit der Zigarettenanzünder- 
Steckdose des Fahrzeugs verbunden ist.

Reinigung
 ACHTUNG: Das Produkt darf  

weder mit Wasser in Kontakt kommen 
noch direkt in Wasser eingelegt wer-
den. Verletzungsgefahr durch elektri-
schen Schlag, wenn Feuchtigkeit in 
das Innere des Produkts gelangt.
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	� Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Sie könnten das Produkt 
damit irreparabel beschädigen.

	� Halten Sie das Gehäuse und das Zubehör 
des Produkts sauber.

	� Verwenden Sie zum Reinigen des Pro-
dukts und des Zubehörs ein feuchtes 
Tuch oder eine weiche Bürste.

Aufbewahrung
	� Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen Ort und außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf.

	� Um den 12-V-Zigarettenanzünder-Stecker 
(15) und das Kabel (5) ordentlich am 
Mini-Kompressor (1) zu verstauen, be-
folgen Sie die Schritte 1 bis 4 in Abb. J.

	� Achten Sie darauf, dass der Druckluft-
schlauch (9) nicht geknickt wird, um 
Beschädigungen zu vermeiden.

Entsorgung

b

a

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien 
bei der Abfalltrennung, diese 

sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/ 
80–98: Verbundstoffe.

�Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts er-
fahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Das Symbol der durchgestri-
chenen Mülltonne bedeutet, 
dass dieses Gerät am Ende 

der Nutzungszeit nicht über den Haushalts-
müll entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben.  
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und  
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von  
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten  
direkt in den Filialen und Märkten an. Rück-
gabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben. Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) Alt-
geräte abzugeben, die in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle personenbezogenen Daten. 
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
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die zerstörungsfrei entnommen werden  
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 

Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien hergestellt und vor der Auslieferung 
sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- 
oder Herstellungsfehlern haben Sie gegen-
über dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in 
keiner Weise durch unsere unten aufge-
führte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt  
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit  
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis 
des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Pro-
dukts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder Herstel-
lungsfehler aufweisen, werden wir es – nach 

unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen Gewähr- 
leistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungs-
fehler ab. 

Service
	 Service Deutschland

	 Tel.:	 0800 5435 111
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0800 447744
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	 Service Belgien
	 Tel.:	 0800 12089
	 E-Mail:	 owim@lidl.be



50 DE/AT/BE/CH

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800 56 44 33
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

Laden Sie die Konformitätserklärung hier 
herunter: www.owim.com
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Original-EU-
Konformitätserklärung
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Légende des pictogrammes utilisés

  
Veuillez lire le mode 
d'emploi !

Utilisez une protection  
auditive!

Respectez les avertisse-
ments et les consignes 
de sécurité !

Avertissement : Attention 
au risque d'électrocution ! 
Danger de mort !

Attention ! Surface 
chaude !

Avertissement : L’installa-
tion du compresseur peut 
démarrer sans avertissement.

Le produit est unique-
ment conçu pour un 
usage en intérieur.

Classe de protection III

Ne pas exposer le  
produit à la pluie!

Niveau de puissance acous-
tique garanti : 90 décibels

Consignes de sécurité Courant continu/Tension 
continue

Instructions de  
manipulation

Le sigle CE confirme la 
conformité avec les directives 
UE applicables au produit.

N’ouvrez PAS la valve 
de raccordement avant 
qu’elle ne soit connectée 
à la valve de l’objet à 
gonfler.
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Mini-compresseur UMK 10

Introduction
Le mode d‘emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des indications impor-
tantes pour la sécurité, l’utilisation et la mise 
au rebut. Veuillez lire consciencieusement 
toutes les indications d‘utilisation et de sé-
curité du produit. Ce produit doit uniquement 
être utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application spécifiés. 
Lors d‘une cession à tiers, veuillez également 
remettre tous les documents.

Vous pouvez télécharger et consulter ce 
mode d’emploi ainsi que de nombreux 
autres sur www.lidl-service.com. En scannant 
le code QR, vous accédez directement au site 
de service Lidl (https://www.lidl-service.com), 
où vous pouvez ouvrir votre mode d’emploi 
en saisissant le numéro d’article (IAN) 
546143_2601.

Utilisation conforme
Le mini-compresseur est destiné à l’ajuste-
ment de la pression des pneus (par exemple 
pneus de voiture et de vélo) ainsi qu’au gon-
flage de ballons et d’autres articles gonflables 
de petit volume. Ce mini-compresseur n’est 

pas conçu pour un fonctionnement en continu 
ni pour une utilisation dépassant 60 minutes 
d'affilée. Veuillez conserver soigneusement 
ce mode d'emploi. Remettez également tous 
les documents lors de la transmission du 
produit à un tiers. Toute application diver-
geant de l'utilisation conforme à l'usage prévu 
est interdite et potentiellement dangereuse. 
Les dommages résultant du non-respect des 
consignes ou d'une utilisation incorrecte ne 
sont pas couverts par la garantie et ne re-
lèvent pas de la responsabilité du fabricant. 
Le produit n’est pas destiné à une utilisation 
commerciale. La garantie est annulée en cas 
d'utilisation commerciale. Mise en service 
uniquement par des personnes formées. 
Veuillez noter que ce produit n’est pas  
homologué pour un usage professionnel.

�La LED ne convient pas à 
l'éclairage de pièces dans un 
cadre domestique.

Contenu de la livraison
1 mini-compresseur
1 mode d'emploi
Accessoires : 3 adaptateurs de valve,  
1 tuyau d’air comprimé
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Équipement (Fig. A, B, C, D et I)
 REMARQUE : Dès l'ouverture de l'em-

ballage, veuillez vérifier que le contenu de 
la livraison est complet et que le mini-com-
presseur est en parfait état. N'utilisez le 
produit que s'il ne présente aucun défaut.

(1)	 Mini-compresseur
(2)	 Affichage LED
(3)	� Interrupteur Marche/Arrêt (pour le 

compresseur)
(4)	 Touche «-»
(5)	 Câble
(6)	 Touche «+»
(7)	 Touche Unit/LED
(8)	 Éclairage LED
(9)	 Tuyau d'air comprimé
(10)	 Levier de serrage
(11)	 Valve de raccordement
(12)	� Adaptateur de valve pour articles  

gonflables
(13)	� Adaptateur de valve pour ballons  

(aiguille de ballon)
(14)	� Adaptateur de valve pour pneus  

de vélo
(15)	 Fiche allume-cigare 12 V
(16)	 Ressort
(17)	 Fusible en verre 10 A 
(18)	 Bouchon de protection du fusible

(19)	 Broche de contact
(20)	 Raccord de tuyau

 REMARQUE : Le terme « produit » 
utilisé dans le texte suivant fait référence 
au mini-compresseur décrit dans ce manuel 
d’utilisation.

Caractéristiques techniques
Modèle : 	 UMK 10
Température d'utilisation : 	5 °C – 40 °C
Vitesse de rotation du  
compresseur (tours par  
minute) : 	� max.  

18000 tr/min
Entrée : 	� 12 V , 10 A, 

120 W
Tension max. : 	 14,8 V 
Courant d'entrée  
nominal : 	 max. 10 A
Pression maximale  
disponible : 	� 10,3 bar 

(150 PSI)
Fonctionnement en  
continu :	 max. 60 min*
Débit d'air : 	 max. 22 l/min
Fusible en verre dans la  
fiche allume-cigare 12 V :	� Fusible en verre 

10 A
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Niveau de puissance  
acoustique garanti (LWA) : 	90,0 dB(A)
Niveau de puissance  
acoustique mesuré (LWA) : 	86,2 dB(A)
Incertitude de mesure  
(KWA) : 	 2,05 dB(A)
Niveau de pression  
acoustique (LPA) : 	 74,7 dB(A)
Incertitude de mesure  
(KPA) : 	 2,05 dB(A)
Classe de protection :	 III/ 

 REMARQUE : Les niveaux d'émission 
sonore ont été déterminés conformément à 
la norme ISO 3744:2010.

* Fonctionnement continu : Ne pas utiliser 
l’unité de compresseur intégrée plus de  
60 minutes sans interruption. Ensuite,  
prévoir un temps de repos de 15 minutes. 

Des modifications techniques et optiques 
peuvent être effectuées sans préavis dans le 
cadre de l'amélioration continue. Toutes les 
dimensions, consignes et indications pré-
sentes dans ce mode d’emploi sont de ce 
fait sans engagement. Les droits juridiques 
fondés sur le mode d’emploi ne peuvent 
donc pas être revendiqués.

�Consignes de 
sécurité

VEUILLEZ LIRE LE MODE D’EMPLOI 
AVANT UTILISATION. IL FAIT PARTIE 
DU PRODUIT ET DOIT ÊTRE DISPO-
NIBLE EN TOUTES CIRCONSTANCES ! 
À TENIR HORS DE PORTÉE DES  
ENFANTS !
Cette section traite des règles de 
sécurité fondamentales à respecter 
lors de travaux avec le produit.

�Sécurité des 
personnes

	� Ce produit peut être utilisé par 
des enfants âgés de 16 ans et 
plus ainsi que par des personnes 
aux capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites 
ou manquant d'expérience ou 
de connaissances, à condition 
qu'ils soient surveillés ou 
qu'ils aient été informés de 
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l'utilisation en toute sécurité 
du produit et qu'ils comprennent 
les dangers qui en découlent. 
Les enfants ne doivent pas 
jouer avec le produit.

	� Surveiller les enfants pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec le produit.

	� Tenez le produit éloigné des 
personnes – en particulier des 
enfants – et des animaux  
domestiques.

	� L’utilisateur est responsable 
vis-à-vis de tiers des dommages 
causés par l’utilisation du pro-
duit dans la zone de travail.

	� Ne dirigez en aucun cas le pro-
duit en fonctionnement vers 
vous-même ou vers d’autres 
personnes, en particulier pas 
vers les yeux et les oreilles. 
Risque de blessure !

	� Ne laissez pas le produit fonc-
tionner sans surveillance et 
respectez les consignes de 
remplissage de l'article gon-
flable. L'article gonflable peut 
exploser et provoquer des  
blessures graves.

	� Rangez le produit dans un  
endroit sec et hors de portée 
des enfants.

	� Soyez attentif à ce que vous 
faites, et procédez toujours 
avec prudence lors du travail 
avec un outil électrique. N'uti-
lisez pas un outil électrique si 
vous êtes fatigué ou sous l'in-
fluence de drogues, d'alcool 
ou de médicaments. Lorsque 
vous utilisez l'outil électrique, 
un moment d'inattention peut 
causer des blessures graves.

	� Évitez toute mise en service  
involontaire. Vérifiez que 
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l'outil électrique est éteint 
avant de le raccorder à l'ali-
mentation électrique et/ou de 
brancher la batterie, de le 
prendre ou de le transporter.

	� Évitez toute posture anormale. 
Assurez-vous d'être en position 
stable et de garder l'équilibre 
à tout moment. Vous pourrez 
ainsi mieux contrôler l'outil 
électrique en cas de situations 
inattendues.

	� Méfiez-vous du sentiment illu-
soire de sécurité et ne négligez 
jamais les consignes de sécu-
rité de l'outil électrique, même 
lorsque vous vous êtes familia-
risé avec l'outil électrique après 
l'avoir utilisé à plusieurs  
reprises. Une manipulation  
négligente peut entraîner de 
graves blessures en une fraction 
de seconde.

Consignes de sécurité  
générales pour les outils 
électriques

Lisez l'ensemble des consignes 
de sécurité, des instructions, 
des illustrations, des données 
techniques relatives à cet outil 
électrique. Le non-respect des 
instructions suivantes peut pro-
voquer un choc électrique, un 
incendie et/ou de graves bles-
sures.

	� Conservez toutes les consignes 
de sécurité et instructions pour 
toute consultation ultérieure.

	� Le terme « outil électrique » 
utilisé dans les consignes de 
sécurité désigne les outils élec-
triques alimentés sur secteur 
(avec cordon d’alimentation).
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Sécurité au travail
	� Maintenez votre espace de  

travail propre et bien éclairé. 
Du désordre et un éclairage  
insuffisant peuvent donner lieu 
à des accidents.

	� N'utilisez pas l'outil électrique 
dans un environnement poten-
tiellement explosif où se 
trouvent des liquides, des gaz 
ou des poussières inflammables. 
Les étincelles produites par les 
outils électriques peuvent en-
flammer la poussière ou les 
vapeurs.

	� Lors de l’utilisation de l'outil 
électrique, tenez les enfants et 
les autres personnes à l’écart. 
En cas d'inattention, vous  
pouvez perdre le contrôle de 
l'outil électrique.

Portez une protection 
auditive !

Les émissions de vibrations et de 
bruit peuvent varier par rapport 
aux valeurs indiquées lors de l'uti-
lisation réelle de l'outil électrique, 
en fonction de la manière dont 
l'outil est utilisé, et notamment 
du type de pièce à usiner.

Il est nécessaire de définir des 
mesures de sécurité pour protéger 
l'opérateur, basées sur une esti-
mation de l'exposition aux vibra-
tions pendant les conditions 
d'utilisation réelles (en tenant 
compte de toutes les phases du 
cycle de fonctionnement, par 



60 FR/BE/CH

exemple les périodes pendant les-
quelles l'outil électrique est éteint 
et celles où il est allumé, mais 
fonctionne sans charge).  

 �REMARQUE :
La valeur totale de vibrations et 
la valeur d'émissions sonores  
indiquées ont été mesurées sur la 
base d'une procédure d'essai nor-
malisée et peuvent être utilisées 
pour comparer un outil électrique 
avec un autre.
La valeur totale de vibrations et 
la valeur d'émissions sonores  
indiquées peuvent également  
être utilisées pour une évaluation 
préliminaire de l'exposition.

Sécurité électrique
	� N'exposez pas les outils élec-

triques à la pluie ou à l'humi-
dité. L'infiltration d'eau dans 

un outil électrique augmente 
les risques de choc électrique.

	� N'utilisez jamais le câble secteur 
de manière non conforme, pour 
porter l’outil électrique, le sus-
pendre, ou pour débrancher la 
fiche secteur de la prise élec-
trique. Tenez le câble secteur 
à l'écart de toute source de 
chaleur, d'huile, d'arêtes  
coupantes ou de pièces en 
mouvement. Des câbles sec-
teur endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc 
électrique.

	� La fiche de branchement sec-
teur de l’outil électrique doit 
être compatible avec la prise 
de courant. La fiche ne doit ja-
mais être modifiée. N'utilisez 
pas de fiches adaptateur avec 
des outils électriques dotés 
d’une mise à la terre. Des 
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fiches non modifiées et des 
prises de courant adéquates 
réduisent le risque de choc 
électrique.

	� Évitez tout contact physique 
avec des surfaces reliées à la 
terre, telles que des tuyaux, 
des radiateurs, des cuisinières 
et des réfrigérateurs. Le risque 
de choc électrique est plus 
élevé lorsque votre corps est 
relié à la terre.

	� Portez un équipement de pro-
tection individuelle et toujours 
des lunettes de protection. Le 
port d'équipement personnel 
de protection tel que masque 
anti-poussières, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque 
ou protection auditive, selon le 
type et l'utilisation de l'outil 
électrique, diminue les risques 
de blessures.

Utilisation et manipulation 
de l'outil électrique

	� Ne surchargez pas l'outil élec-
trique. Utilisez l'outil électrique 
adapté à votre travail. Avec 
l’outil électrique adapté, vous 
travaillez de manière plus effi-
cace et plus sûre dans la plage 
de performance indiquée.

	� N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur Marche/ 
Arrêt est défectueux. Un outil 
électrique dont la mise en 
marche ou l'arrêt ne fonc-
tionnent plus est dangereux  
et doit être réparé.

	� Débranchez la fiche secteur de 
la prise électrique et/ou reti-
rez la batterie amovible avant 
de procéder à des réglages du 
produit, de changer les acces-
soires ou de ranger l’outil  
électrique. Cette mesure de 
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précaution empêche tout  
démarrage involontaire de 
l'outil électrique.

	� Conservez hors de portée des 
enfants les outils électriques 
que vous n'utilisez pas. Ne 
laissez pas des personnes utili-
ser l’outil électrique si elles ne 
le connaissent pas ou n’ont pas 
lu ces instructions. Les outils 
électriques sont dangereux s'il 
sont utilisés par des personnes 
sans expérience.

	� Entretenez avec soin les outils 
électriques et les accessoires. 
Vérifiez si les parties mobiles 
fonctionnent parfaitement et 
ne coincent pas, si des pièces 
sont cassées ou endommagées 
au point de compromettre le 
bon fonctionnement de l'outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant 

d'utiliser l'outil électrique. Les 
outils électriques mal entrete-
nus occasionnent de nombreux 
accidents.

	� Utilisez les outils électriques, 
les accessoires, etc. conformé-
ment à ces instructions. Tenez 
compte des conditions de tra-
vail et de la tâche à exécuter. 
L'utilisation d'outils électriques 
dans un but différent de celui 
pour lequel ils sont conçus peut 
donner lieu à des situations 
dangereuses.

Service
	� Confiez les réparations de  

l'outil électrique uniquement à 
des spécialistes qualifiés utili-
sant exclusivement des pièces 
de rechange d'origine. Cela  
assure la sécurité de l’outil 
électrique.
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�Risque de choc 
électrique !

	� Ne branchez le produit que  
sur une tension embarquée de 
12 V. La connexion à une ten-
sion de 24 V peut endommager 
le produit.

	� Lors du raccordement du pro-
duit, veillez à ce que la pola-
rité de la fiche allume-cigare 
12 V (15) corresponde à celle 
de la prise embarquée du véhi-
cule. La prise embarquée doit 
être à polarité interne positive, 
c’est-à-dire que le pôle positif 
de la batterie du véhicule ne 
doit pas être relié au châssis 
du véhicule.

	�� Avant de brancher le produit, 
vérifiez que la prise embarquée 
est correctement protégée par 
un fusible. Cette protection ne 

doit en aucun cas être contour-
née ou modifiée.

	� N’utilisez que les câbles  
d'alimentation fournis.

	�� Vous ne devez pas ouvrir ou 
réparer le boîtier du produit. 
Dans ce cas, la sécurité n’est 
plus assurée et la garantie 
s'annule.

	� Le produit est uniquement 
adapté à une utilisation dans 
des locaux fermés.

	� N’utilisez pas le produit si l'in-
terrupteur Marche/Arrêt (3) 
est endommagé. Faites rem-
placer les touches défectueuses.

	� En cas de dommage sur le 
câble, retirez immédiatement 
la fiche de la prise.
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�Travailler avec 
le produit

	� Vérifiez avant chaque utilisation 
que le produit n'est pas en-
dommagé et utilisez-le unique-
ment s'il est en parfait état.

	� N'exposez pas le produit à la 
pluie ou aux intempéries. Ne 
le mettez pas en contact avec 
de l’eau et ne l'immergez pas 
dans l'eau. Risque de choc 
électrique !

	� Maintenez toutes les ouver-
tures du produit dégagées 
pendant son fonctionnement. 
Ne bouchez pas les ouvertures 
avec vos mains ou vos doigts 
et ne recouvrez pas le produit. 
Risque de surchauffe !

	� Ne laissez pas le produit dans 
la voiture lorsqu'il fait très 
chaud à l'extérieur. Le produit 

pourrait subir des dommages 
irréversibles.

	� Le produit chauffe pendant 
son utilisation. Toucher les  
surfaces chaudes peut causer 
des brûlures.

	� Veillez à ce que ni sable, ni 
poussière ni aucun autre petit 
corps étranger ne pénètre dans 
les ouvertures d'entrée ou de 
sortie d'air.

	� Éteignez le produit et décon-
nectez-le de la source d’ali-
mentation :

	 – �lorsque vous n'utilisez pas le 
produit ;

	 – �lorsque vous laissez le  
produit sans surveillance ;

	 – �lorsque vous effectuez des 
travaux de nettoyage ;

	 – �lorsque le câble d’alimenta-
tion est endommagé ;
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	 – �après la pénétration de 
corps étrangers ou en cas de 
bruits anormaux.

	� Utilisez exclusivement des  
accessoires livrés et conseillés 
par le fabricant.

	� Ne pas démonter ou modifier le 
produit. Ce produit ne doit être 
réparé que par un technicien 
de maintenance.

	� Ne pas utiliser le produit dans 
des zones présentant un risque 
d’explosion, par exemple à 
proximité de liquides inflam-
mables, de gaz ou de pous-
sières.

	� Ne pas exposer le produit à la 
chaleur.

	� Ne pas stocker dans des lieux 
où la température peut dépas-
ser 60 °C.

	� À n’utiliser qu’à une tempéra-
ture ambiante comprise entre 
5 °C et 40 °C.

	� N'utilisez pas le produit  
pendant la conduite.

	� Branchez le câble d'alimenta-
tion uniquement sur l'allume- 
cigare du véhicule.

	� Respectez les consignes du fa-
bricant du véhicule concernant 
l'utilisation de l'allume-cigare.

	� Le câble d'alimentation de ce 
produit ne peut pas être rem-
placé. Mettez le produit au re-
but si le câble est endommagé.

Consignes de sécurité 
spécifiques

	� Tenez le mini-compresseur (1) 
à l’écart de l’humidité, des 
températures élevées et du feu.
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	� Conservez le produit dans un 
endroit sec et protégez-le de 
l’humidité et de la corrosion.

	� Ne faites pas tomber le pro-
duit pendant son utilisation.

	� L’appareil est adapté aux 
pneus de voiture. Il n’est pas 
adapté aux gros pneus, comme 
ceux de tracteurs ou de camions.

	� Une légère élévation de la 
température de fonctionnement 
n’est pas un dysfonctionnement, 
mais est tout à fait normale.

	� Lors d’une utilisation prolon-
gée, le tuyau d’air comprimé 
et le produit peuvent devenir 
très chauds. Risque de brû-
lures !
	�REMARQUE : L’affichage 
LED (2) du produit n’est pas 
étalonné. Après avoir gonflé 
des articles pour lesquels une 
pression incorrecte peut être 

dangereuse (par exemple, un 
pneu de voiture après une 
panne), consultez un profes-
sionnel équipé d’un appareil 
étalonné. Faites-y contrôler la 
pression de l’article gonflable.

	� Des températures élevées 
peuvent se produire à la sortie 
d’air pendant le gonflage. 
Risque de brûlures !

Risque d'incendie !
	� N’utilisez pas le produit à 

proximité de surfaces chaudes.
	� Ne placez pas le produit dans 

des endroits exposés à un en-
soleillement direct. Dans le cas 
contraire, il peut surchauffer et 
être endommagé de manière 
irréparable.

	� N’utilisez pas le produit dans 
un véhicule exposé au soleil.
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	� Ne jamais laisser le produit 
sans surveillance durant son 
fonctionnement.

	� Ne couvrez pas les fentes  
d'aération du ventilateur 
lorsque le produit est allumé.

	� En raison des résistances de 
contact élevées, l’utilisation du 
câble avec une fiche allume-ci-
gare 12 V (15) peut provoquer 
un échauffement de la 
connexion.

Remarque concernant la  
coupure d'alimentation !

	� L'interrupteur Marche/Arrêt 
(3) de ce produit ne le décon-
necte pas complètement du  
réseau de bord. Le produit 
consomme du courant lorsqu’il 
est raccordé à la fiche allume- 
cigare 12 V (15). Pour décon-
necter complètement le 

produit du réseau de bord, dé-
brancher la fiche allume-cigare 
12 V (15) de la prise embar-
quée.

Mise en service
Sortez toutes les pièces de l’emballage  
et vérifiez si le produit ou les composants  
présentent des dommages. Si c'est le cas, 
n'utilisez pas le produit. Veuillez contacter 
le fabricant à l'adresse du service après-vente 
indiquée. Retirez tous les films de protection 
ainsi que les autres emballages de transport. 
Vérifiez que la livraison est bien complète.

Pour le bon fonctionnement du produit, la 
prise embarquée doit fournir une tension 
comprise entre 10,5 et 14,8 V. Avant de 
brancher le produit, vérifiez que la source de 
tension fournit suffisamment de courant 
pour son fonctionnement.

Mise en service du  
mini-compresseur
�Placez le produit sur une surface plane et 
ininflammable.
	� N'obstruez pas les ouvertures d'aération.
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	� Ne faites pas fonctionner le produit 
dans un environnement poussiéreux. Il 
existe un risque d'incendie et le produit 
pourrait être endommagé.

	� Un espace d’au moins 50  cm doit être 
respecté derrière les fentes d'aération 
du compresseur.

	� Assurez-vous que le produit est éteint.
	 �Branchez la fiche allume-cigare 12 V (15) 

dans la prise 12 V de l’allume-cigare.
	� Retirez le tuyau d’air comprimé (9) du 

produit et raccordez-le au raccord de 
tuyau (20).

	� REMARQUE : Vous pouvez utiliser la 
valve de raccordement (11) directement 
ou en combinaison avec les adaptateurs 
de valve (12), (13), (14) fournis.

Raccordement du tuyau d’air com-
primé (9) sans adaptateur de valve

	 �Ouvrez la valve de raccordement (11) 
en poussant le levier de serrage (10) 
vers le haut (voir position sur la Fig. E).

	 �Glissez maintenant la valve de raccorde-
ment (11) sur la valve de l’article à 
gonfler (le cas échéant, retirez d’abord 
le capuchon de valve de l’article à  
gonfler).

	 �Poussez ensuite le levier de serrage 
(10) de nouveau vers le bas (voir  
position sur la Fig. F) tout en mainte-
nant la valve.

Raccordement du tuyau d’air com-
primé (9) avec adaptateur de valve
�Les adaptateurs de valve (12), (13) et (14) 
se trouvent à l’arrière du produit.

	 �Insérez d’abord l’adaptateur de valve 
(12), (13) ou (14) souhaité sur la 
valve de raccordement (11).

	 �Abaissez le levier de serrage (10) afin 
de fixer l’adaptateur de valve (Fig. F).

	 �Raccordez l’adaptateur de valve (12), 
(13) ou (14) à la valve de l’article à 
gonfler (retirez au préalable, le cas 
échéant, le capuchon de valve de  
l’article à gonfler).

Retirer le tuyau d'air comprimé (9)
	 �Raccordement sans adaptateur de valve 

(12), (13) ou (14) : Placez le levier de 
serrage (10) en position ouverte (Fig. E) 
et retirez la valve de raccordement (11) 
de l’article à gonfler.

	 �Raccordement avec adaptateur de valve 
(12), (13) ou (14) : Détachez d’abord 
l’adaptateur de valve de la valve de 
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l’article à gonfler. Placez le levier de 
serrage (10) en position ouverte et  
retirez la valve de raccordement (11) 
de l’adaptateur de valve (remettez, le 
cas échéant, le capuchon de valve de 
l’article à gonfler).

 	�REMARQUE : Lors du retrait de la 
valve de raccordement (11), de l’air 
peut s’échapper de la valve de l’article 
à gonfler. Veillez à retirer rapidement la 
valve de raccordement (11).

Gonflage de l’article à gonfler
 	�REMARQUE : En cas d’utilisation  
prolongée du mini-compresseur (1),  
le moteur du véhicule doit rester en 
marche afin d’éviter que la batterie  
du véhicule ne se décharge et que le  
véhicule ne puisse plus redémarrer.

	 �Raccordez la valve de raccordement (11) 
du mini-compresseur (1) à l’article à 
gonfler. Procédez comme décrit dans la 
section précédente.

	 �Branchez la fiche allume-cigare 12 V 
(15) sur la prise 12 V de votre allume- 
cigare. Le voyant de contrôle rouge de 
la fiche allume-cigare 12 V (15) s’al-

lume. L’affichage LED (2) du mini- 
compresseur (1) est activé.

	 �Retirez le tuyau d’air comprimé (9) du 
produit et raccordez-le au raccord de 
tuyau (20).

	 �Détachez la valve de raccordement (11) 
en poussant le levier de serrage (10) 
vers le haut (position voir Fig. E). (Serrer 
uniquement à la main, ne pas utiliser 
d’outils.) L’affichage LED (2)  
affiche la valeur de pression actuelle de 
l’article à gonfler.

	 �Pour régler la pression cible finale de 
l’article à gonfler, appuyez sur la touche 
«–» (4) ou sur la touche «+» (6) jusqu’à 
atteindre la pression souhaitée. L’affi-
chage LED (2) clignote trois fois puis 
s’arrête automatiquement. La nouvelle 
pression maximale est à présent réglée.

	 �Mettez en marche l’unité de compresseur 
intégrée en appuyant sur l'interrupteur 
Marche/Arrêt (3). Le mini-compresseur 
(1) démarre et gonfle l’article.

	 �Vous pouvez arrêter le mini-compresseur 
(1) à tout moment en actionnant de 
nouveau l’interrupteur Marche/Arrêt (3).

	 �Une fois la pression préréglée atteinte, 
celle-ci apparaît sur l’affichage LED (2) 
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et le mini-compresseur (1) s’arrête  
automatiquement.

	 �Débranchez ensuite l’article à gonfler 
de la valve de raccordement (11), comme 
décrit dans la section précédente.

 	�REMARQUE : Le mini-compresseur 
(1) arrête automatiquement le gonflage 
dès que la pression préréglée est  
atteinte.

 	�REMARQUE : Si, après le raccorde-
ment à un pneu, une valeur de pression 
supérieure à la pression préréglée est 
affichée, le mini-compresseur (1) ne  
démarre pas.

�  ATTENTION : Les raccords d’air com-
primé et le tuyau deviennent chauds pen-
dant le fonctionnement. Veillez absolument 
à ne pas les toucher pendant le fonctionne-
ment pour éviter tout risque de brûlure.  
Attendez au moins 10 minutes après la fin 
du travail avant de débrancher à nouveau le 
tuyau d’air comprimé (9) du produit.

 ATTENTION : En raison des vibrations 
générées pendant le fonctionnement, le  
mini-compresseur (1) peut légèrement se 
déplacer.

 	�REMARQUE : L’affichage LED (2) du 
mini-compresseur (1) n’est pas étalonné. 
Après avoir gonflé des articles pour les-
quels une pression incorrecte peut être 
dangereuse (par ex. les pneus de vélo), 
consultez un professionnel disposant 
d’un appareil étalonné. Faites-y contrô-
ler la pression de l’article gonflable.

Instructions de travail
Le produit n'est pas adapté à une utilisation 
continue. Il a été développé pour générer une 
pression d'air, pas un volume d'air. Veuillez 
ne pas utiliser le produit plus de 60 minutes 
sans interruption afin d’éviter une surchauffe 
et d’endommager le produit. Laissez-le re-
froidir pendant au moins 15 minutes. Nous 
conseillons au préalable de remplir d'air un 
article volumineux pour ensuite générer la 
pression voulue avec le produit.

Vérification de la pression 
d’air avec le mini-compresseur

 	�REMARQUE : L’affichage LED (2) du 
mini-compresseur (1) n’est pas étalonné.

	 �Raccordez l’article à gonfler à la valve 
de raccordement (11) du mini-compres-
seur (1) dont vous souhaitez vérifier la 
pression. Procédez comme décrit dans 



71FR/BE/CH

la section « Raccordement du tuyau 
d’air comprimé avec adaptateur de 
valve » ou « Raccordement du tuyau 
d’air comprimé sans adaptateur de 
valve ».

	� L’affichage LED (2) affiche la pression 
de l’article à gonfler raccordé.

	 �Détachez l’article à gonfler de la valve 
de raccordement (11) du mini-compres-
seur (1). Procédez comme décrit dans 
la section « Retirer le tuyau d’air com-
primé ».

 	�REMARQUE : Lors du retrait de la 
valve de raccordement (11), de l’air 
peut s’échapper de la valve de l’article 
à gonfler. Veillez à retirer rapidement la 
valve de raccordement (11).

	 �REMARQUE : L’affichage LED (2)  
affiche «ERR» lorsque le capteur est  
défectueux ou qu’une pression trop  
élevée est présente. Cessez l’utilisation et 
adressez-vous à un technicien qualifié afin 
de faire vérifier le mini-compresseur (1).

Remplacement du fusible
�N’utilisez jamais un fusible 
ayant un courant de déclen-
chement plus élevé. Risque 
d'incendie !

�  ATTENTION : Aucun fusible ayant un 
courant de déclenchement différent de celui 
du fusible préinstallé ne doit être utilisé ! 
Avant de remettre le produit en marche,  
éliminez la cause ayant provoqué le déclen-
chement du fusible.

Pour remplacer le fusible en verre 10 A (17) 
dans la fiche allume-cigare 12 V (15),  
procédez comme suit :

	 �Dévissez le bouchon de protection du  
fusible (18) sous lequel se trouve le  
fusible.

	 �Veillez à ne pas perdre la broche de 
contact (19) et le ressort (16) qui sont 
insérés librement.

	 �Retirez le fusible en verre 10 A (17)  
défectueux.

	 �Replacez le ressort (16) (s’il a été  
retiré) dans la fiche allume-cigare 12 V 
(15). Insérez ensuite un nouveau  
fusible en verre 10 A équivalent.



72 FR/BE/CH

	 �Insérez maintenant la broche de contact 
(19) dans le bouchon de protection du 
fusible (18) et revissez le bouchon de 
protection du fusible (18) sur la fiche 
allume-cigare 12 V (15).

Activer/désactiver l'éclairage
Mode d'éclairage

	� Maintenez la touche Unit/LED (7)  
enfoncée pendant trois secondes pour 
allumer l'éclairage LED (8).

	� Maintenez de nouveau la touche Unit/
LED (7) enfoncée pendant trois secondes 
pour éteindre l'éclairage LED (8).

� 	�PRUDENCE ! Ne regardez pas directe-
ment l'éclairage LED (8), car cela pour-
rait endommager vos yeux.

Dépannage
  = Problème
 = Cause
 = Solution

�	�� Aucune réaction lors de l’actionnement 
de l’interrupteur Marche/Arrêt (3) et 
de la touche Unit/LED (7).

 	�Le produit n’est pas correctement  
alimenté en électricité.

 	�Assurez-vous que le produit est correcte-
ment branché à la prise allume-cigare 
du véhicule.

Nettoyage
 ATTENTION : Le produit ne doit 

pas être mis en contact avec de l’eau 
et ne doit pas être immergé directe-
ment dans l’eau. Risque de blessure 
par choc électrique si de l'humidité 
pénètre à l'intérieur du produit.

	� N'utilisez aucun produit d'entretien ou 
produits solvants. Vous pourriez causer 
des dommages irréparables au produit.

	� Maintenez le boîtier et les accessoires 
du produit propres.

	� Pour nettoyer le produit et ses acces-
soires, utilisez un chiffon humide ou 
une brosse douce.

Rangement
	� Rangez le produit dans un endroit sec 

et hors de portée des enfants.
	� Pour ranger correctement la fiche al-

lume-cigare 12 V (15) et le câble (5) 
sur le mini-compresseur (1), suivez les 
étapes 1 à 4 de la Fig. J.
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	� Veillez à ne pas plier le tuyau d’air com-
primé (9) afin d’éviter tout dommage.

Mise au rebut

b

a

Veuillez respecter l‘identifica-
tion des matériaux d‘emballage 
pour le tri sélectif, ils sont 

identifiés avec des abbréviations (a) et des 
chiffres (b) ayant la signification suivante : 
1–7 : plastiques/20–22 : papiers et  
cartons/80–98 : matériaux composite.

�Votre mairie ou votre munici-
palité vous renseigneront sur 
les possibilités de mise au 

rebut des produits usagés.

�Veuillez éliminer ce produit de 
manière appropriée lorsqu’il 
arrive en fin de vie, et ne le 

jetez pas avec les déchets ménagers. Pour 
obtenir des renseignements concernant les 
points de collecte et leurs horaires d’ouver-
ture, vous pouvez contacter votre municipalité.

Suivez l’info-tri illustré pour un tri optimal. 
Ce marquage est spécifique au marché  
français.

Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une 
remise en état couverte par la garantie, toute 
période d‘immobilisation d‘au moins sept 
jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des  
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues aux 
articles L217-4 à L217-13 du Code de la 



74 FR/BE/CH

consommation et aux articles 1641 à 1648 
et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consom-
mation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité existant 
lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des instructions 
de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consom-
mation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S‘il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

	 - �s‘il correspond à la description donnée 
par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le producteur 

ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques défi-
nies d‘un commun accord par les par-
ties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la  
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, 
ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, 
s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la découverte du 
vice.
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Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères 
de qualité stricts, et contrôlé consciencieuse-
ment avant sa livraison. En cas de défaut de 
matériau ou de fabrication, vous avez des 
droits légaux vis-à-vis du vendeur du produit. 
Vos droits légaux ne sont en aucun cas limi-
tés par notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à par-
tir de la date d’achat. La période de garantie 
commence à la date d’achat. Conservez 
l’original de la preuve d’achat dans un  
endroit sûr car ce document est nécessaire 
pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au 
moment de l’achat doit être signalé immé-
diatement après le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau 
ou de fabrication dans les 3 ans qui suivent 
la date d’achat, nous le réparerons ou le 
remplacerons - à notre choix - gratuitement 
pour vous. La période de garantie n’est pas 
prolongée par une demande de garantie 

acceptée. Cette mesure s’applique égale-
ment pour les pièces remplacées et répa-
rées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels 
et de fabrication. 

Service après-vente
	 Service après-vente France

	 Tél. :	 0800 919270
	 E-Mail :	 owim@lidl.fr

	 Service après-vente Belgique
	 Tél. :	 0800 12089
	 E-Mail :	 owim@lidl.be

	 Service après-vente Suisse
	 Tél. :	 0800 56 44 33 
	 E-Mail :	 owim@lidl.ch

Téléchargez la déclaration de conformité ici :  
www.owim.com
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Déclaration UE de conformité
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

  
Lees de gebruiks- 
aanwijzing! Gebruik gehoorbescherming!

Neem de waarschuwin-
gen en veiligheidsin-
structies in acht!

Waarschuwing: waar-
schuwing voor een elektrische 
schok! Levensgevaar!

Let op! Heet oppervlak!
Waarschuwing: de  
compressor kan zonder 
waarschuwing aanslaan.

Het product is alleen  
geschikt voor gebruik 
binnenshuis.

Beschermingsklasse III

Het product niet aan  
regen blootstellen!

Gegarandeerd geluidsniveau 
90 decibel

Veiligheidsinstructies Gelijkstroom/-spanning

Instructies

Het CE-teken bevestigt de 
conformiteit met de voor het 
product van toepassing 
zijnde EU-richtlijnen.

Open het aansluitventiel 
NIET voordat het met 
het ventiel van het op 
te pompen artikel is 
verbonden.
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Mini-compressor UMK 10

Inleiding
De gebruiksaanwijzing is een deel van het 
product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen 
voor veiligheid, gebruik en verwijdering. 
Maakt U zich voor de ingebruikname van 
het product met alle bedienings- en veilig-
heidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Overhan-
dig alle documenten bij doorgifte van het 
product aan derden.

U kunt deze en vele andere gebruiksaanwij-
zingen downloaden en bekijken op  
www.lidl-service.com. Wanneer u de QR-code 
scant, komt u direct op de service-website 
van Lidl (www.lidl-service.com) waar u uw 
gebruiksaanwijzing met behulp van het  
artikelnummer (IAN) 546143_2601 kunt 
openen.

Correct en doelmatig gebruik
De mini-compressor is bestemd voor het 
aanpassen van de druk in banden (bijv. auto- 
of fietsbanden) en voor het oppompen van 
ballen en andere kleine opblaasbare artikelen. 
De mini-compressor is niet ontworpen voor 

continu gebruik of voor het langer dan  
60 minuten aan één stuk leveren van  
luchtdruk. Bewaar deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig. Geef ook alle documenten mee 
wanneer u het product aan derden doorgeeft. 
Elk gebruik dat afwijkt van het doelmatig 
gebruik is verboden en mogelijk gevaarlijk. 
Schade door het negeren hiervan en verkeerd 
gebruik vallen niet onder de garantie noch 
onder de aansprakelijkheid van de fabrikant. 
Het product is niet bestemd voor commercieel 
gebruik. Bij commercieel gebruik komt de 
garantie te vervallen. Ingebruikname alleen 
door geïnstrueerde personen. Houd er reke-
ning mee dat dit product niet is toegelaten 
voor professioneel gebruik.

�De led is niet geschikt als  
kamer-verlichting in huis.

Omvang van de levering
1 mini-compressor
1 gebruiksaanwijzing
Accessoires: 3 ventieladapters, 1 persluchts-
lang

Uitrusting (afb. A, B, C, D en I)
 OPMERKING: controleer direct na 

het uitpakken altijd of het geleverde volledig 
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is en of de mini-compressor in optimale 
staat verkeert. Gebruik het product niet als 
het defect is.

(1)	 Mini-compressor
(2)	 Led-display
(3)	 Aan/Uit-knop (voor de compressor)
(4)	 '-'-knop
(5)	 Kabel
(6)	 '+'-knop
(7)	 Unit/led-knop
(8)	 Led-lamp
(9)	 Persluchtslang
(10)	 Spanhendel
(11)	 Aansluitventiel
(12)	� Ventieladapter voor opblaasbare  

voorwerpen
(13)	 Ventieladapter voor ballen (balnaald)
(14)	 Ventieladapter voor fietsbanden
(15)	 12 V-autostekker (sigarettenaansteker)
(16)	 Veer
(17)	 10A-glaszekering
(18)	 Schroefdopje (zekering)
(19)	 Contactstift
(20)	 Slangaansluiting

 OPMERKING: het in de volgende 
tekst gebruikte begrip 'product' heeft 

betrekking op de in deze gebruiksaanwij-
zing beschreven mini-compressor.

Technische gegevens
Model: 	 UMK 10
Bedrijfstemperatuur: 	 5 °C – 40 °C
Toerental van de  
compressor  
(omwentelingen per  
minuut): 	� max.  

18000 rpm/min-1

Ingang: 	� 12 V , 10 A, 
120 W

Max. spanning: 	 14,8 V 
Nominale ingangsstroom:	max. 10 A
Maximaal te leveren  
druk: 		� 10,3 bar (150 PSI)
Continu gebruik:	 max. 60 min*
Luchthoeveelheid: 	 max. 22 l/min
Glaszekering in  
12 V-autostekker:	� 10 A-glaszekering
Gegarandeerd  
geluidsniveau (LWA): 	 90,0 dB(A)
Gemeten geluidsniveau  
(LWA): 		 86,2 dB(A)
Meetonzekerheid (KWA): 	 2,05 dB(A)
Geluidsdrukniveau (LPA): 	74,7 dB(A)
Meetonzekerheid (KPA): 	 2,05 dB(A)
Beschermingsklasse:	 III/
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 OPMERKING: de geluidsemissie-
waarden werden volgens ISO 3744:2010 
bepaald.

*Continu gebruik: de geïntegreerde  
compressor-unit niet langer dan 60 minuten 
ononderbroken gebruiken. Daarna een pauze 
van 15 minuten inlassen. 

Technische en optische veranderingen in  
het kader van de doorontwikkeling kunnen 
zonder aankondiging worden uitgevoerd. Alle 
afmetingen, aanwijzingen en informatie in 
deze gebruiksaanwijzing zijn daarom onder 
voorbehoud. Wettelijke aansprakelijkheden 
die op basis van de gebruiksaanwijzing wor-
den gesteld, kunnen daarom niet worden 
geaccepteerd.

�Veiligheids- 
instructies

LEES VOOR GEBRUIK DE GEBRUIKS-
AANWIJZING ZORGVULDIG DOOR. 
DEZE MAAKT DEEL UIT VAN HET 
PRODUCT EN MOET ALTIJD 

BESCHIKBAAR ZIJN! BUITEN HET 
BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN!
In dit gedeelte worden de belang-
rijkste veiligheidsvoorschriften tij-
dens het werken met het product 
behandeld.

�Veiligheid van 
personen

	� Dit product kan door kinderen 
vanaf 16 jaar en ouder alsmede 
door personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale 
vaardigheden of een gebrek 
aan ervaring en kennis worden 
gebruikt als zij in de gaten 
worden gehouden of instructies 
hebben gekregen over het  
veilige gebruik van het product 
en de eruit voortvloeiende  
gevaren begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het product 
spelen.



82 NL/BE

	� Kinderen moeten in de gaten 
worden gehouden om ervoor 
te zorgen dat ze niet met het 
product gaan spelen.

	� Houd het product uit de buurt 
van mensen, met name kinderen 
en huisdieren.

	� Binnen het werkgebied is de 
gebruiker tegenover derden 
verantwoordelijk voor schade 
als gevolg van het gebruik van 
het product.

	� Richt het product tijdens het 
gebruik in geen geval op uzelf 
of op andere mensen; met name 
niet op de ogen en oren. Er 
bestaat letselgevaar!

	� Laat het product niet onbeheerd 
ingeschakeld en let op de  
instructies over het vullen van 
het opblaasbare artikel. Het 
opblaasbare artikel kan  

exploderen en zwaar letsel  
veroorzaken.

	� Bewaar het product op een 
droge plek en buiten het  
bereik van kinderen.

	� Wees opmerkzaam, let op wat 
u doet en ga verstandig te werk 
met elektrisch gereedschap. 
Gebruik het elektrische gereed-
schap niet wanneer u moe bent 
of onder invloed van drugs,  
alcohol of medicijnen staat. 
Een moment van onachtzaam-
heid tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap 
kan tot ernstig letsel leiden.

	� Vermijd het onbedoeld in ge-
bruik nemen. Controleer of het 
elektrische gereedschap is  
uitgeschakeld voordat u het  
op het lichtnet en/of de accu 
aansluit, het oppakt of draagt.
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	� Vermijd een abnormale lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u ste-
vig staat en bewaar steeds uw 
evenwicht. Op deze manier 
heeft u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties 
beter onder controle.

	� Waan u niet in valse zekerheid 
en negeer de veiligheidsregels 
voor elektrisch gereedschap 
niet, ook niet als u door veel-
vuldig gebruik vertrouwd bent 
met het elektrische gereedschap. 
Achteloos handelen kan in een 
fractie van een seconde ernstig 
letsel tot gevolg hebben.

Algemene veiligheids- 
instructies voor elektrisch 
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, 
aanwijzingen, illustraties en 

technische gegevens die bij 
het elektrische gereedschap zijn 
gevoegd. Het niet opvolgen 
van de volgende aanwijzingen 
kan een elektrische schok, brand 
en/of ernstig letsel tot gevolg 
hebben.

	� Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor  
toekomstig gebruik.

	� Het in de veiligheidsinstructies 
gebruikte begrip 'elektrisch 
gereedschap' heeft betrekking 
op elektrisch gereedschap op 
netvoeding (met stroomkabel).

Veiligheid op de werkplek
	� Houd uw werkomgeving schoon 

en goed verlicht. Door een 
rommelige of onverlichte  
werkplek kunnen er ongelukken 
ontstaan.
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	� Werk met het elektrische  
gereedschap niet in een  
explosiegevaarlijke omgeving 
waarin zich brandbare vloei-
stoffen, gassen of stoffen be-
vinden. Elektrisch gereedschap 
veroorzaakt vonken die het 
stof of de dampen kunnen 
ontsteken.

	� Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik uit 
de buurt van het elektrische 
gereedschap. Bij afleiding kunt 
u de controle over het elektrische 
gereedschap verliezen.

Draag gehoorbescher-
ming!

De trillings- en geluidsemissies 
kunnen tijdens het daadwerkelijke 

gebruik van het elektrische ge-
reedschap afwijken van de aange-
geven waarden, afhankelijk van 
de manier waarop het elektrische 
gereedschap wordt gebruikt, met 
name het soort werkstuk dat 
wordt bewerkt.

Het is noodzakelijk om veiligheids- 
maatregelen ter bescherming van 
de bediener vast te leggen die 
zijn gebaseerd op een inschatting 
van de vibratiebelasting tijdens 
de daadwerkelijke gebruiksom-
standigheden (hierbij moet reke-
ning worden gehouden met alle 
facetten van de bedrijfscyclus, bij-
voorbeeld de momenten waarop 
het elektrische gereedschap is  
uitgeschakeld en die waarop het 
weliswaar is ingeschakeld, maar 
onbelast draait).  
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 �OPMERKING:
De aangegeven totale trillings-
waarde en de aangegeven geluid-
semissiewaarde zijn volgens een 
gestandaardiseerde testprocedure 
gemeten en kunnen worden  
gebruikt om het ene elektrische 
gereedschap met het andere te 
vergelijken.
De aangegeven totale trillings-
waarde en de aangegeven geluid-
semissiewaarde kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlo-
pige inschatting van de belasting.

Elektrische veiligheid
	� Houd elektrisch gereedschap 

uit de buurt van regen of vocht. 
Het binnendringen van water 
in elektrisch gereedschap  
verhoogt het risico op een 
elektrische schok.

	� Gebruik de stroomkabel niet 
ondoelmatig om het elektrische 
gereedschap te dragen, op te 
hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. 
Houd de stroomkabel uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe 
randen of bewegende delen. 
Beschadigde of verwarde kabels 
verhogen het risico op een 
elektrische schok.

	� De stekker van het elektrische 
gereedschap moet in het stop-
contact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
worden veranderd. Gebruik 
geen stekkeradapter in combi-
natie met geaard elektrisch 
gereedschap. Onveranderde 
stekkers en de juiste stopcon-
tacten verminderen het risico 
op een elektrische schok.
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	� Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingen, fornui-
zen en koelkasten. Er is een 
verhoogd risico op een elektri-
sche schok wanneer uw lichaam 
geaard is.

	� Draag persoonlijke bescher-
mingsmiddelen en draag altijd 
een veiligheidsbril. Het dragen 
van persoonlijke beschermings-
middelen zoals een stofmasker, 
slipvaste veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of gehoor-
bescherming vermindert, af-
hankelijk van het soort en het 
gebruik van het elektrische  
gereedschap, het risico op  
verwondingen.

Omgang met en gebruik van 
elektrisch gereedschap

	� Overbelast het elektrische ge-
reedschap niet. Gebruik voor 
uw werkzaamheden het juiste 
elektrische gereedschap. Met 
het juiste elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger 
in het aangegeven vermogens-
bereik.

	� Gebruik geen elektrisch ge-
reedschap waarvan de Aan/
Uit-knop defect is. Elektrisch 
gereedschap dat niet meer in- 
of uitgeschakeld kan worden, 
is gevaarlijk en moet worden 
gerepareerd.

	� Trek de stekker uit het stop-
contact en/of verwijder de uit-
neembare accu voordat u het 
product instelt, hulpstukken 
verwisselt of het elektrische 
gereedschap neerlegt. Deze 
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voorzorgsmaatregel voorkomt 
het per ongeluk inschakelen 
van het elektrische gereedschap.

	� Bewaar elektrisch gereedschap 
buiten het bereik van kinderen 
als het niet wordt gebruikt. Laat 
personen die niet vertrouwd 
zijn met het elektrische gereed-
schap of die de instructies niet 
hebben gelezen het elektrische 
gereedschap niet gebruiken. 
Elektrisch gereedschap is  
gevaarlijk wanneer dit door 
onervaren personen wordt  
gebruikt.

	� Onderhoud het elektrische ge-
reedschap en de hulpstukken 
zorgvuldig. Controleer of be-
wegende delen optimaal func-
tioneren en niet klemmen en 
of er onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat 
de werking van het elektrische 

gereedschap wordt belemmerd. 
Laat beschadigde onderdelen 
repareren voordat u het elek-
trische gereedschap gebruikt. 
De oorzaak van veel ongelukken 
ligt in slecht onderhouden 
elektrisch gereedschap.

	� Gebruik elektrisch gereedschap, 
hulpstukken etc. overeenkom-
stig deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de werk-
omstandigheden en de uit te 
voeren werkzaamheden. Het 
gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere dan de be-
doelde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

Service
	� Laat uw elektrisch gereedschap 

alleen door een gekwalificeerde 
vakman en alleen met originele 
reserveonderdelen repareren. 
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Op deze wijze wordt gegaran-
deerd dat de veiligheid van 
het elektrische gereedschap 
behouden blijft.

�Gevaar door een 
elektrische schok!

	� Sluit het product alleen aan op 
12 V-boordspanning. Bij aan-
sluiting op 24V-spanning kan 
het product beschadigd  
raken.

	� Let er bij het aansluiten van het 
product op dat de polariteit 
van de 12 V-autostekker (15) 
overeenkomt met de polariteit 
van het stopcontact in het 
voertuig. Het auto-stopcontact 
moet binnenin positief gepoold 
zijn, d.w.z. de pluspool van de 
accu van het voertuig mag 
niet op de carrosserie van de 
auto zijn aangesloten.

	�� Controleer voor het aansluiten 
van het product of het stop-
contact van het voertuig vol-
doende is gezekerd. Deze 
zekering mag in geen geval 
worden omzeild of veranderd.

	� Gebruik alleen de meegeleverde 
aansluitkabel.

	�� De behuizing van het product 
mag niet worden geopend of 
gerepareerd. In dat geval is de 
veiligheid niet gewaarborgd 
en vervalt de garantie.

	� Het product is alleen geschikt 
voor gebruik binnenshuis.

	� Gebruik het product niet als de 
Aan/Uit-knop (3) beschadigd 
is. Laat beschadigde knoppen 
vervangen.

	� Trek bij een beschadigde kabel 
direct de stekker uit het stop-
contact.
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�Werken met het 
product

	� Controleer het product voor de 
ingebruikname op beschadi-
gingen en gebruik het alleen 
als het in een perfecte staat 
verkeert.

	� Stel het product niet bloot aan 
regen of vochtig weer. Laat 
het niet met water in contact 
komen en dompel het niet  
onder in water. Er is kans op 
een elektrische schok!

	� Houd alle openingen van het 
product vrij tijdens het gebruik. 
Sluit de openingen niet met 
handen of vingers af en dek 
het product niet af. Er bestaat 
oververhittingsgevaar!

	� Laat het product bij hoge  
buitentemperaturen niet in de 
auto liggen. Het product kan 

onherstelbaar beschadigd  
raken.

	� Het product wordt warm tijdens 
gebruik. Er bestaat gevaar voor 
brandwonden bij aanraking 
van de hete oppervlakken.

	� Let erop dat er geen zand, stof 
of andere kleine deeltjes in de 
luchtinlaat- of uitlaatopening 
terechtkomen.

	� Schakel het product uit en 
koppel het los van de stroom-
voorziening:

	 – �als het product niet wordt 
gebruikt,

	 – �als het product onbeheerd 
wordt achtergelaten;

	 – �als het wordt schoonmaakt;
	 – �als de aansluitkabel bescha-

digd is;
	 – �na het binnendringen van 

vreemde deeltjes of bij  
abnormale geluiden.
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	� Gebruik alleen accessoires  
die door de fabrikant worden 
geleverd en aanbevolen.

	� Demonteer of verander het 
product niet. Dit product mag 
alleen door een onderhoud-
smonteur worden gerepareerd.

	� Gebruik het product niet in 
omgevingen met explosiege-
vaar, bijv. in de buurt van  
ontvlambare vloeistoffen,  
gassen of stof.

	� Stel het product niet bloot aan 
warmte.

	� Niet op plaatsen opbergen 
waar de temperatuur boven de 
60 °C kan komen.

	� Alleen gebruiken bij een om-
gevingstemperatuur tussen 
5 °C en 40 °C.

	� Gebruik het product niet tijdens 
het rijden.

	� Sluit de aansluitkabel alleen 
op de sigarettenaansteker in 
het voertuig aan.

	� Neem de instructies van de  
fabrikant van uw voertuig over 
het gebruik van de sigaretten-
aansteker in acht.

	� De aansluitkabel van dit pro-
duct kan niet worden vervangen. 
Gooi het product weg als de 
kabel is beschadigd.

Specifieke 
veiligheidsinstructies

	� Houd de mini-compressor (1) 
uit de buurt van vocht en hoge 
temperaturen.

	� Bewaar het product op een 
droge plek en bescherm het 
tegen vocht en corrosie.

	� Laat het product tijdens het 
gebruik niet vallen.
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	� Het product is geschikt voor 
autobanden. Het is niet ge-
schikt voor grote banden zoals 
bijvoorbeeld tractor- of vracht-
wagenbanden.

	� Een iets verhoogde bedrijf-
stemperatuur is geen defect, 
maar volledig normaal.

	� Bij langduriger gebruik kunnen 
de persluchtslang en het pro-
duct merkbaar warm worden. 
Er bestaat gevaar voor brand-
wonden!
	�OPMERKING: het led-dis-
play (2) van het product is niet 
geijkt. Zoek na het oppompen 
van opblaasbare artikelen 
waarbij een onjuiste druk  
gevaarlijk kan zijn (bijv. auto-
banden na een lekke band), 
een garage met een geijkt  
apparaat op. Controleer daar 

de druk van het opgepompte 
artikel.

	� Tijdens het oppompen kunnen 
er hoge temperaturen ontstaan 
bij de luchtuitlaat. Er bestaat 
gevaar voor brandwonden!

Brandgevaar!
	� Gebruik het product niet in de 

buurt van hete oppervlakken.
	� Zet het product niet neer op 

plaatsen waar de zon er direct 
op schijnt. Anders kan het te 
warm worden en beschadigd 
raken.

	� Gebruik het product niet in een 
voertuig dat in de zon staat.

	� Laat het product tijdens het 
gebruik nooit onbeheerd achter.

	� Dek de ventilatiesleuven niet 
af wanneer het product is  
ingeschakeld.
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	� Vanwege de hoge overgangs-
weerstanden kan de stekker-
verbinding bij gebruik van de 
kabel met 12 V-autostekker 
(15) warm worden.

Aanwijzing over het loskop-
pelen!

	� De Aan/Uit-knop (3) van dit 
product maakt het product niet 
volledig stroomloos. Het product 
neemt bij aangesloten 12 V- 
autostekker (15) nog steeds 
stroom op. Om het product 
volledig stroomloos te maken, 
moet de 12 V-autostekker (15) 
uit het stopcontact van het 
voertuig worden getrokken.

Ingebruikname
Haal alle onderdelen uit de verpakking en 
controleer of het product of de onderdelen 
niet beschadigd zijn. Gebruik in dat geval 
het product niet. Neem via het vermelde 

service-adres contact op met de fabrikant. 
Verwijder alle beschermfolie en overige 
transport-verpakkingen. Controleer of het 
geleverde compleet is.

Voor een goede werking van het product 
moet de spanning van het boordnet tussen 
10,5 en 14,8 V liggen. Controleer voor het 
aansluiten van het product of de spannings-
bron voldoende stroom voor het gebruik  
levert.

Ingebruikname van de  
mini-compressor
�Zet het product op een vlakke, niet-brand-
bare ondergrond.

	 �Bedek de ventilatie-openingen niet.
	 �Gebruik het product niet in een stoffige 

omgeving. Er bestaat brandgevaar en 
het product kan beschadigd raken.

	� Achter de ventilatiesleuven van de com-
pressor moet een afstand van minstens 
50 cm worden aangehouden.

	� Zorg ervoor dat het product is uitgescha-
keld.

	 �Stop de 12 V-autostekker (15) in het 
12 V-stopcontact van de sigarettenaan-
steker.
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	� Haal de persluchtslang (9) uit het  
product en sluit hem aan op de  
slangaansluiting (20).

	� OPMERKING: u kunt het aansluit-
ventiel (11) direct of in combinatie met 
de meegeleverde ventieladapters (12), 
(13), (14) gebruiken.

Aansluiten van de persluchtslang (9) 
zonder ventieladapter

	 �Open het aansluitventiel (11) door de 
spanhendel (10) omhoog te zetten 
(stand zie afb. E).

	 �Schuif nu het aansluitventiel (11) over 
het ventiel van het op te pompen arti-
kel (evt. ventieldopje van het artikel 
eerst verwijderen).

	 �Druk dan de spanhendel (10) weer  
omlaag (stand zie afb. F) terwijl u het 
ventiel vasthoudt.

Aansluiten van de persluchtslang (9) 
met ventieladapter
�De ventieladapters (12), (13) en (14)  
bevinden zich aan de achterkant van het  
apparaat.

	 �Zet eerst de gewenste ventieladapter 
(12), (13) of (14) op het aansluitven-
tiel (11).

	 �Druk de spanhendel (10) naar beneden 
om de ventieladapter vast te zetten 
(Abb. F).

	 �Verbind de ventieladapter (12), (13) of 
(14) met het ventiel van het op te 
pompen artikel (evt. ventieldopje van 
het artikel eerst verwijderen).

Persluchtslang (9) verwijderen
	 �Aansluiting zonder ventieladapter (12), 

(13) of (14): zet de spanhendel (10) 
in de stand 'open' (afb. E) en trek dan 
het aansluitventiel (11) van het op te 
pompen artikel af.

	 �Aansluiting met ventieladapter (12), 
(13) of (14): haal eerst de ventieladap-
ter van het ventiel van het op te pompen 
artikel af. Zet de spanhendel (10) in de 
stand 'open' en trek het aansluitventiel 
(11) van de ventieladapter af (evt. het 
ventieldopje weer op het artikel zet-
ten).

	� OPMERKING: tijdens het losmaken 
van het aansluitventiel (11) kan er lucht 
uit het ventiel van het op te pompen  
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artikel ontsnappen. Zorg ervoor dat het 
aansluitventiel (11) snel wordt verwij-
derd.

Oppompen van het artikel
	� OPMERKING: bij langdurig gebruik 
van de mini-compressor (1) moet de  
automotor blijven draaien om te voorko-
men dat de accu van het voertuig leeg 
raakt en het voertuig niet meer start.

	 �Sluit het aansluitventiel (11) van de 
mini-compressor (1) aan op het artikel 
dat u op wilt pompen. Ga daarvoor te 
werk zoals beschreven bij het vorige  
onderdeel.

	 �Stop de 12 V-autostekker (15) in het 
12 V-stopcontact van de sigarettenaan-
steker. Het rode controlelampje op de 
12 V-autostekker (15) gaat branden. Het 
led-display (2) van de mini-compressor 
(1) wordt geactiveerd.

	 �Haal de persluchtslang (9) uit het pro-
duct en sluit hem aan op de slangaan-
sluiting (20).

	 �Maak het aansluitventiel (11) los door 
de spanhendel (10) omhoog te drukken 
(stand zie afb. E). (Alleen met de hand 
vastzetten, geen gereedschap gebruiken.) 

Het led-display (2) geeft de actuele 
druk in het op te pompen artikel aan.

	 �Om de gewenste druk voor het op te 
pompen artikel in te stellen, drukt u op 
de '-'-knop (4) of de '+'-knop (6) tot de 
gewenste druk is bereikt. Het led-display 
(2) knippert drie keer en stopt vervol-
gens automatisch. De nieuwe maximale 
druk is nu ingesteld.

	 �Schakel de geïntegreerde compressor- 
unit in door de Aan/Uit-knop (3) in te 
drukken. De mini-compressor (1) start 
en pompt het artikel op.

	 �U kunt de mini-compressor (1) op elk 
moment uitschakelen door opnieuw op 
de Aan/Uit-knop (3) te drukken.

	 �Zodra de ingestelde druk is bereikt, 
wordt deze op het led-display (2) aan-
gegeven en wordt de mini-compressor 
(1) automatisch uitgeschakeld.

	 �Haal het artikel vervolgens los van het 
aansluitventiel (11) zoals beschreven 
bij het vorige onderdeel.

	� OPMERKING: de mini-compressor 
(1) stopt automatisch met pompen  
zodra de gewenste druk is bereikt.

	� OPMERKING: wanneer na het aanslui-
ten van een band een druk wordt 
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aangegeven die hoger is dan de inge-
stelde druk, start de mini-compressor 
(1) niet.

�  LET OP: de persluchtaansluitingen en 
de slang worden tijdens het gebruik heet. 
Let er beslist op dat u deze tijdens het  
gebruik niet aanraakt om brandwonden te 
voorkomen. Wacht na afloop van de werk-
zaamheden minstens 10 minuten voordat u 
de persluchtslang (9) weer aanraakt.

 LET OP: door de tijdens het gebruik 
ontstane vibraties kan de mini-compressor 
(1) zich iets verplaatsen.

	� OPMERKING: het led-display (2) van 
de mini-compressor (1) is niet geijkt. 
Zoek na het oppompen van opblaasbare 
artikelen, waarbij een onjuiste druk ge-
vaarlijk kan zijn (bijv. fietsbanden), een 
werkplaats met een geijkt apparaat op. 
Controleer daar de druk van het  
opgepompte artikel.

Werkinstructies
Het product is niet geschikt voor continu ge-
bruik. Het werd ontwikkeld voor het leveren 
van luchtdruk, niet van grote hoeveelheden 

lucht. Gebruik het product niet langer dan 
60 minuten zonder onderbreking, om  
oververhitting en schade aan het product  
te vermijden. Laat het vervolgens tenminste 
15 minuten afkoelen. Wij adviseren om arti-
kelen met een grote inhoud eerst met lucht 
te vullen en vervolgens met het product op 
de gewenste druk te brengen.

Controle van de luchtdruk met 
de mini-compressor

	� OPMERKING: het led-display (2) van 
de mini-compressor (1) is niet geijkt.

	 �Sluit het op te pompen artikel waarvan 
u de druk wilt controleren aan op het 
aansluitventiel (11) van de mini-com-
pressor (1). Ga daarvoor te werk zoals 
beschreven bij 'Aansluiten van de pers-
luchtslang met ventieladapter' resp. 
'Aansluiten van de persluchtslang zon-
der ventieladapter'.

	� Het led-display (2) geeft de druk van 
het aangesloten artikel aan.

	 �Haal het artikel van het aansluitventiel 
(11) van de mini-compressor (1) af. Ga 
daarvoor te werk zoals beschreven bij 
'Persluchtslang verwijderen'.
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	 �OPMERKING: tijdens het losmaken 
van het aansluitventiel (11) kan er lucht 
uit het ventiel van het op te pompen  
artikel ontsnappen. Zorg ervoor dat het 
aansluitventiel (11) snel wordt verwij-
derd.

	 �OPMERKING: het led-display (2) 
geeft 'ERR' aan als de sensor defect is 
of als de druk te hoog is. Gebruik het 
product niet meer en neem contact op 
met een gekwalificeerde monteur om de 
mini-compressor (1) te laten controleren.

De zekering vervangen
�Plaats nooit een zekering met 
een hogere stroomsterkte. Er 
bestaat brandgevaar!

�  LET OP: er mag geen zekering met 
een andere stroomsterkte dan die van de 
reeds gemonteerde zekering worden ge-
bruikt! Bepaal voordat het product weer 
wordt ingeschakeld de oorzaak van het 
doorbranden van de zekering.

Om de 10 A-glaszekering (17) in de 12 V- 
autostekker (15) te vervangen, gaat u als 
volgt te werk:

	 �Draai het schroefdopje (18) waaronder 
zich de zekering bevindt eraf.

	 �Let er daarbij op dat de losse contact-
stift (19) en de veer (16) niet verloren 
gaan.

	 �Haal de defecte 10 A-glaszekering (17) 
eruit.

	 �Stop de veer (16) (indien verwijderd) 
weer in de 12 V-autostekker (15). Doe 
er dan een nieuwe, gelijkwaardige 
10 A-glaszekering in.

	 �Stop dan de contactstift (19) in het 
schroefdopje (18) en draai het  
schroefdopje (18) weer op de 12 V- 
autostekker (15).

Verlichting inschakelen/
uitschakelen
Verlichtingsmodus

	� Houd de Unit/led-knop (7) drie secon-
den lang ingedrukt om de led-lamp (8) 
in te schakelen.

	� Houd de Unit/led-knop (7) opnieuw 
drie seconden lang ingedrukt om de 
led-lamp (8) uit te schakelen.

� 	�PAS OP! Niet direct in de led-lamp (8) 
kijken omdat dit de ogen kan  
beschadigen.
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Storingen oplossen
 = Probleem
 = Oorzaak
 = Oplossing

�	�� Geen reactie bij het bedienen van de 
Aan/Uit-knop (3) en de Unit/led- 
knop (7).

 	�Het product krijgt niet op de juiste  
manier stroom.

 	�Controleer of het product op de juiste 
manier met het sigarettenaansteker- 
stopcontact van het voertuig is verbonden.

Reiniging
 LET OP: het product mag niet met 

water in contact komen of direct in 
het water worden gelegd. Er bestaat 
kans op letsel door een elektrische 
schok als er vocht in het product  
terechtkomt.

	� Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen. Deze kunnen het product dusda-
nig beschadigen, dat het niet meer kan 
worden gerepareerd.

	� Houd de behuizing en de accessoires 
van het product schoon.

	� Gebruik voor het reinigen van het pro-
duct en de accessoires een vochtige doek 
of een zachte borstel.

Opbergen
	� Bewaar het product op een droge plek 

en buiten het bereik van kinderen.
	� Om de 12V-autostekker (15) en de  

kabel (5) netjes aan de mini-compressor 
(1) op te bergen, volgt u de stappen  
1 t/m 4 in afb. J.

	� Let erop dat de persluchtslang (9) niet 
wordt geknikt, om beschadigingen te 
voorkomen.

Afvoer

b

a

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze 

zijn gemarkeerd met de afkortingen (a) en 
een cijfers (b) met de volgende betekenis: 
1–7: kunststoffen/20–22: papier en vezel-
platen/80–98: composietmaterialen.

Informatie over de mogelijk-
heden om het uitgediende 
product na gebruik te verwij-

deren, verstrekt uw gemeentelijke overheid.
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�Gooi het afgedankte product 
niet weg via het huisvuil maar 
geef het af bij het daarvoor 

bestemde depot of het gemeentelijke mili-
eupark. Informatie over inzamelpunten en 
openingstijden kunt u opvragen bij uw  
lokale gemeentelijke instanties.

Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteits-
richtlijnen gemaakt en voor de uitlevering 
zorgvuldig gecontroleerd. In geval van mate-
riaal- of fabricagefouten hebt u tegenover 
de verkoper van het product wettelijke rech-
ten. Uw wettelijke rechten worden op geen 
enkele manier door onze hieronder ver-
melde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar 
het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig 
is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig zijn, 
moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aan-
koopdatum een materiaal- of fabricagefout 
vertonen, zullen wij het – naar onze keuze – 
gratis voor u repareren of vervangen. De  
garantieperiode wordt door een plaatsge-
vonden garantieverlening niet verlengd. Dit 
geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd 
beschadigd of onjuist is gebruikt of onder-
houden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefou-
ten af. 

Service
	 Service Nederland

	 Tel.:	 0800 0249630
	 E-Mail:	 owim@lidl.nl

	 Service Belgiё
	 Tel.:	 0800 12089
	 E-Mail:	 owim@lidl.be

U kunt de conformiteitsverklaring hier  
downloaden: www.owim.com
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EU-conformiteitsverklaring
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

  
Leggere le istruzioni per 
l'uso!

Indossare una protezione 
per l'udito!

Attenersi alle avvertenze 
e alle indicazioni di  
sicurezza!

Avvertenza: rischio di  
folgorazione! Pericolo di 
morte!

Attenzione! Superficie 
calda!

Avvertenza: l'impianto di 
compressione può avviarsi 
senza preavviso.

Il prodotto è destinato 
esclusivamente all'utilizzo 
in ambienti interni.

Classe di isolamento III

Non esporre il prodotto 
alla pioggia!

Livello di potenza sonora  
garantito 90 decibel

Avvertenze di sicurezza Tensione/corrente continua

Istruzioni per l'uso
Il marchio CE garantisce la 
conformità con le Direttive 
UE specifiche per il prodotto.

NON aprire la valvola di 
allacciamento prima di 
collegare la valvola 
all'articolo gonfiabile.
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Mini compressore UMK 10

Introduzione
Le istruzioni d‘uso sono parte integrante di 
questo prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e lo 
smaltimento. Prima dell‘utilizzo del prodotto, 
prendere conoscenza di tutte le istruzioni 
d‘uso e delle avvertenze di sicurezza. Utiliz-
zare il prodotto solo come descritto e per i 
campi di applicazione indicati. Consegnare 
tutte le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

Sul sito www.lidl-service.com è possibile  
visionare e scaricare queste istruzioni per 
l'uso e molti altri manuali. Scansionando 
questo codice QR, si accede direttamente al 
sito web dell'assistenza Lidl  
(www.lidl-service.com), dove è possibile 
aprire le istruzioni per l'uso inserendo il  
codice dell'articolo (IAN) 546143_2601.

Utilizzo conforme
Il mini compressore è destinato all'adegua-
mento della pressione in pneumatici (ad es. 
di auto o biciclette) e alla generazione di 
pressione in palloni o altri articoli gonfiabili 
dal volume ridotto. Questo mini compressore 

non è progettato per l'impiego prolungato o 
per la generazione di pressione per più di 
60 minuti alla volta. Conservare accurata-
mente le presenti istruzioni per l'uso. In 
caso di cessione del prodotto a terzi, conse-
gnare anche tutta la documentazione. Qual-
siasi applicazione diversa da quelle previste 
nella destinazione d'uso è vietata e poten-
zialmente pericolosa. I danni causati dalla 
mancata osservanza delle istruzioni e 
dall'uso improprio non sono coperti da  
garanzia e il produttore non può esserne  
ritenuto responsabile. Questo prodotto non 
è destinato all'uso commerciale. La garanzia 
decade in caso di uso commerciale. Messa 
in funzione consentita solo da parte di per-
sone istruite in merito. Si tenga presente 
che questo prodotto non è omologato per 
l'uso da parte di aziende specialistiche.

�Il LED non è idoneo per l'illu-
minazione di ambienti  
domestici.

Fornitura
1 mini compressore
1 manuale di istruzioni per l'uso
Accessori: 3 adattatori per valvola, 1 tubo 
pneumatico
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Dotazione (Fig. A, B, C, D e I)
 NOTA: verificare sempre la completezza 

della fornitura, nonché lo stato ineccepibile 
del mini compressore subito dopo aver aperto 
la confezione. Non utilizzare il prodotto se 
difettoso.

(1)	 Mini compressore
(2)	 Display LED
(3)	 Tasto ON/OFF (per il compressore)
(4)	 Tasto “-“
(5)	 Cavo
(6)	 Tasto “+“
(7)	 Tasto Unit/LED
(8)	 Lampada LED
(9)	 Tubo pneumatico
(10)	 Leva di bloccaggio
(11)	 Valvola di allacciamento
(12)	� Adattatore per valvola per articoli 

gonfiabili
(13)	� Adattatore per valvola per palloni 

(ago a sfera)
(14)	� Adattatore per valvola per gomme di 

bicicletta
(15)	 Spina per accendisigari da 12 V
(16)	 Molla
(17)	 Fusibile di vetro da 10 A 
(18)	 Chiusura a vite del fusibile
(19)	 Spinotto di contatto
(20)	 Attacco per tubo flessibile

 NOTA: il termine “prodotto“ utilizzato 
nel testo che segue si riferisce al mini com-
pressore descritto in queste istruzioni per 
l'uso.

Specifiche tecniche
Modello: 	 UMK 10
Temperatura di utilizzo: 	 5 °C – 40 °C
Regime del compressore  
(giri al minuto): 	� max.  

18000 rpm/min-1

Ingresso: 	� 12 V , 10 A, 
120 W

Tensione max.: 	 14,8 V 
Tensione nominale in  
entrata: 	 max. 10 A
Pressione massima  
prelevabile: 	� 10,3 bar 

(150 PSI)
Funzionamento  
continuo: 	 max. 60 min*
Portata dell'aria: 	 max. 22 l/min
Fusibile di vetro nella  
spina per accendisigari  
da 12 V:	� fusibile di vetro  

da 10 A
Livello di potenza  
sonora garantito (LWA): 	 90,0 dB(A)
Livello di potenza sonora  
misurato (LWA): 	 86,2 dB(A)
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Incertezza di misurazione  
(KWA): 		 2,05 dB(A)
Livello di pressione  
acustica (LPA): 	 74,7 dB(A)
Incertezza di  
misurazione (KPA): 	 2,05 dB(A)
Classe di isolamento:	 III/ 

 NOTA: i valori di emissione sonora 
sono stati rilevati conformemente alla 
norma EN ISO 3744:2010.

* Funzionamento continuo: non utilizzare 
l'unità del compressore integrata per più di 
60 minuti senza pause. Lasciare poi riposare 
per una durata di 15 minuti. 

Modifiche tecniche o estetiche potrebbero 
essere apportate in fase di sviluppo senza 
preavviso. Tutte le misure, le istruzioni e i 
dati del presente manuale sono perciò senza 
garanzia. Non è possibile far valere rivendi-
cazioni legali proposte sulla base del manuale 
d'uso.

�Avvertenze per 
la sicurezza

LEGGERE ATTENTAMENTE LE  
ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. ESSE 
SONO PARTE INTEGRANTE DEL pro-
dotto E DEVONO ESSERE SEMPRE 
DISPONIBILI! TENERE FUORI DALLA 
PORTATA DEI BAMBINI!
Questa sezione illustra le disposi-
zioni di sicurezza basilari durante 
l'utilizzo del prodotto.

�Sicurezza delle 
persone

	� Questo prodotto può essere 
usato da bambini dai 16 anni 
in su e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali li-
mitate, oppure senza esperienza 
e conoscenza in merito, soltanto 
se sorvegliate oppure istruite 
circa un uso sicuro del prodotto 
e se dimostrano di comprendere 
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i pericoli a esso connessi. I 
bambini non possono giocare 
con il giocattolo.

	� I bambini devono essere  
sorvegliati al fine di impedire 
che giochino con il prodotto.

	� Tenere il prodotto fuori dalla 
portata di persone (soprattutto 
bambini) e animali.

	� Nell'area di lavoro l'utente è 
responsabile per danni a terzi 
causati dall'utilizzo del prodotto.

	� Non orientare il prodotto in 
funzione verso di sé o verso  
altre persone, in particolare 
verso occhi o orecchie. Sussiste 
il pericolo di lesioni!

	� Non lasciare il prodotto in  
funzione senza supervisione  
e osservare le istruzioni dell'ar-
ticolo da gonfiare. L'articolo 
gonfiabile potrebbe scoppiare 
e provocare lesioni gravi.

	� Conservare il prodotto in un 
luogo asciutto al di fuori dalla 
portata dei bambini.

	� Fare sempre estrema attenzione 
a ciò che si fa e utilizzare con 
coscienza l'utensile elettrico. 
Non utilizzare l’utensile elet-
trico quando si è stanchi o sotto 
l'effetto di droghe, alcool o 
medicinali. Un attimo di distra-
zione durante l'uso dell'uten-
sile elettrico può provocare 
gravi lesioni.

	� Prestare attenzione per evitare 
l'accensione accidentale dell’u-
tensile elettrico. Assicurarsi che 
l’utensile elettrico sia spento 
prima di collegarlo alla rete di 
alimentazione elettrica e/o 
alla batteria, di sollevarlo o di 
trasportarlo.

	� Evitare di tenere una postura 
anomala del corpo. Assicurarsi 



106 IT/CH/MT

di poggiare bene per terra e 
mantenere sempre l'equilibrio. 
In questo modo, sarà possibile 
controllare meglio l'utensile 
elettrico in caso di situazioni 
impreviste.

	� Non limitarsi a una sicurezza 
superficiale e non ignorare le 
regole per la sicurezza degli 
utensili elettrici, anche se si 
conosce bene l'utensile elettrico 
e lo si già è usato più volte. La 
disattenzione può provocare in 
una frazione di secondo gravi 
lesioni.

Avvertenze di sicurezza ge-
nerali per utensili elettrici

  
Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, le istruzioni, le illu-
strazioni e le specifiche tecni-
che relative a questo utensile 

elettrico. Eventuali negligenze 
nell’attenersi alle seguenti 
istruzioni possono provocare 
folgorazione, incendi e/o  
lesioni gravi.

	� Conservare tutte le avvertenze 
di sicurezza e le istruzioni per 
una futura consultazione.

	� Il termine “utensile elettrico“ 
utilizzata nelle avvertenze di 
sicurezza si riferisce agli uten-
sili elettrici funzionanti con  
collegamento alla rete (con 
cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
	� Tenere l'area di lavoro sempre 

pulita e ben illuminata. Aree 
di lavoro disordinate o scarsa-
mente illuminate possono cau-
sare incidenti.

	� Non lavorare con l’utensile 
elettrico in un’atmosfera a 
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rischio di esplosione, dove si 
trovano liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli utensili elet-
trici generano scintille che pos-
sono infiammare la polvere o i 
vapori.

	� Durante l’utilizzo dell'utensile 
elettrico tenere lontani bambini 
ed altre persone. In caso di di-
strazione, è possibile perdere il 
controllo dell'utensile elettrico.

 
Indossare protezione 
auricolare!

 
Le emissioni sonore e delle vibra-
zioni possono discostarsi dai valori 
indicati durante l'effettivo utilizzo 
dell'utensile elettrico a seconda 
del modo in cui questo viene 

utilizzato, in particolar modo dal 
tipo di pezzo che viene lavorato.

 
Occorre definire le misure di sicu-
rezza volte a proteggere l'operatore, 
le quali si basano su una stima 
dell'impatto delle oscillazioni nelle 
condizioni d'uso effettive (consi-
derando tutte le parti del ciclo 
operativo, inclusi ad esempio i 
tempi in cui l'utensile elettrico è 
spento e i tempi in cui l'utensile 
elettrico è acceso, ma avanza 
senza subirne l'impatto).  

 �NOTA:
Il valore totale di vibrazioni indi-
cato e il valore di emissione sonora 
indicato sono stati misurati secondo 
un metodo a norma e possono  
essere utilizzati per paragonare 
un utensile elettrico con un altro.
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Il valore totale di vibrazioni indi-
cato e il valore di emissione sonora 
indicato possono essere utilizzati 
anche per una valutazione preli-
minare dell'impatto.

Sicurezza elettrica
	� Mantenere l’utensile elettrico 

lontano da pioggia o umidità. 
La penetrazione di acqua in  
un utensile elettrico accresce  
il rischio di folgorazione.

	� Non utilizzare il cavo di colle-
gamento in modo non conforme, 
cioè per tirare l’utensile elet-
trico, per appenderlo o per 
estrarre la spina dalla presa 
elettrica. Tenere il cavo di col-
legamento lontano da calore, 
olio, spigoli acuti o parti in 
movimento dell'utensile elet-
trico. Cavi di collegamento 
danneggiati o attorcigliati 

accrescono il rischio di folgora-
zione.

	� La spina di collegamento 
dell’utensile elettrico deve es-
sere adatta alla presa elettrica 
nella quale essa viene inserita. 
La spina non deve essere mo-
dificata in alcun modo. Non 
utilizzare adattatori con uten-
sili elettrici con messa a terra. 
Spine non modificate e prese 
adatte riducono il rischio di fol-
gorazione.

	� Evitare il contatto del corpo 
con superfici messe a terra, 
quali ad esempio quelle di 
tubi, caloriferi, fornelli e frigo-
riferi. In caso di messa a terra 
del corpo, sussiste un elevato 
rischio di folgorazione.

	� Indossare sempre i dispositivi 
di protezione individuale e gli 
occhiali protettivi. Indossando i 
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dispositivi di protezione indivi-
duale, come una maschera an-
tipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo, un casco di prote-
zione o una protezione aurico-
lare, a seconda del tipo e 
dell'utilizzo dell'utensile  
elettrico, si riduce il rischio  
di lesioni.

Utilizzo e trattamento  
dell'utensile elettrico

	� Non sovraccaricare l'utensile 
elettrico. Utilizzare sempre  
l'utensile elettrico idoneo al 
lavoro da eseguire. Con l'uten-
sile elettrico idoneo si lavora 
meglio e con maggiore sicurezza 
nello specifico ambito di utilizzo.

	� Non utilizzare un utensile  
elettrico il cui tasto ON/OFF è 
difettoso. Un utensile elettrico 
che non si può più accendere e 

spegnere rappresenta un peri-
colo e deve essere riparato.

	� Estrarre la spina dalla presa 
elettrica e/o rimuovere l'accu-
mulatore se rimovibile prima 
di effettuare regolazioni sul 
prodotto, prima di cambiare 
gli utensili ad innesto e prima 
di riporre l'utensile elettrico. 
Queste misure impediscono 
l’avvio accidentale dell’uten-
sile elettrico.

	� Mantenere gli utensili elettrici 
non utilizzati fuori dalla portata 
di bambini. Non far utilizzare 
l'utensile elettrico a persone 
che non hanno familiarità con 
esso o che non hanno letto le 
presenti istruzioni. Gli utensili 
elettrici sono pericolosi se uti-
lizzati da persone inesperte.

	� Avere cura degli utensili elet-
trici e degli utensili ad innesto. 
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Controllare se le parti mobili 
funzionano perfettamente e 
non si bloccano, se ci sono 
parti rotte o danneggiate e se 
la funzionalità dell’utensile 
elettrico è messa a rischio. Far 
riparare le parti danneggiate 
prima dell'utilizzo dell'utensile 
elettrico. Molti incidenti sono 
provocati dal fatto che gli 
utensili elettrici non vengono 
sottoposti a una corretta  
manutenzione.

	� Utilizzare l'utensile elettrico, 
l'utensile ad innesto, gli uten-
sili ad innesto, ecc. in confor-
mità alle presenti istruzioni. In 
questo senso, considerare le 
condizioni di lavoro e l'attività 
da svolgere. L'utilizzo di uten-
sili elettrici per scopi diversi da 
quelli previsti può provocare  
situazioni pericolose.

Assistenza
	� Far riparare l'utensile elettrico 

solamente da personale quali-
ficato e solo con pezzi di ricam-
bio originali. In questo modo, 
si garantirà il funzionamento 
corretto e sicuro dell'utensile 
elettrico.

�Pericolo di 
folgorazione!

	� Collegare il prodotto solo ad 
una tensione a bordi di 12 V. 
L'eventuale collegamento ad 
una tensione di 24 V può  
danneggiare il prodotto.

	� Durante il collegamento del 
prodotto fare attenzione che la 
polarità della spina per accen-
disigari da 12 V (15) coincida 
con la polarità della presa di 
bordo. La presa di bordo deve 
avere il polo positivo 
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all'interno, ciò significa che il 
polo “più“ della batteria di un 
veicolo non deve essere colle-
gato al telaio del veicolo.

	�� Prima del collegamento del 
prodotto verificare che la presa 
di bordo sia sufficientemente 
protetta. Questa protezione 
non può essere in alcun modo 
elusa, né modificata.

	� Utilizzare solo i cavi di collega-
mento in dotazione.

	�� Non è consentito aprire o  
riparare l'alloggiamento del 
prodotto. In questo caso, non 
si garantisce la sicurezza e la 
garanzia decade.

	� Il prodotto è indicato solo per 
l'utilizzo in ambienti interni.

	� Non utilizzare il prodotto se è 
danneggiato il tasto ON/OFF 
(3). Far sostituire i tasti dan-
neggiati.

	� In caso di danneggiamento del 
cavo, estrarlo immediatamente 
dalla spina della presa.

�Lavorare con il 
prodotto

	� Controllare il prodotto prima 
della messa in funzione per ri-
levare eventuali danni e utiliz-
zarlo solo se in perfetto stato.

	� Non esporre il prodotto a piog-
gia o umidità. Non farlo entrare 
in contatto con acqua, né im-
mergerlo in acqua. Sussiste il 
pericolo di folgorazione!

	� Non ostruire le aperture del 
prodotto mentre questo è in 
funzione. Non ostruire le aper-
ture con mani o dita e non  
coprire il prodotto. Sussiste 
pericolo di surriscaldamento!

	� Non lasciare il prodotto in auto 
in presenza di temperature 
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elevate. Il prodotto potrebbe 
venire danneggiato irreparabil-
mente.

	� Il prodotto si surriscalda durante 
il funzionamento. Sussiste un 
rischio di ustione in caso di 
contatto con le superfici molto 
calde.

	� Assicurarsi che nelle aperture 
di emissione e immissione non 
penetrino sabbia, polvere o  
altri corpi esterni.

	� Spegnere il prodotto e scolle-
gare il prodotto dall'alimenta-
zione di tensione prima di 
procedere alla pulizia:

	 – �se il prodotto non è in uso;
	 – �quando l'apparecchio viene 

lasciato incustodito;
	 – �quando si eseguono lavori di 

pulizia;
	 – �se il cavo di collegamento è 

danneggiato;

	 – �in caso di penetrazione di 
corpi esterni o di rumori in-
soliti.

	� Utilizzare solamente accessori 
distribuiti o consigliati dal pro-
duttore.

	� Non smontare, né modificare il 
prodotto. Questo prodotto può 
essere riparato solamente da 
un tecnico addetto alla manu-
tenzione.

	� Non utilizzare il prodotto in 
aree soggette al pericolo di 
esplosione, ad es. in prossimità 
di liquidi, gas o polveri infiam-
mabili.

	� Non esporre il prodotto a  
nessun tipo di fonte di calore.

	� Non conservare in luoghi in cui 
è possibile superare la tempe-
ratura di 60 °C.
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	� Utilizzare solo in presenza di 
una temperatura ambiente 
compresa tra tra 5 °C e 40 °C.

	� Non utilizzare il prodotto  
durante la guida.

	� Collegare il cavo di collega-
mento solamente all'accendisi-
gari in auto.

	� Osservare le istruzioni del  
produttore del proprio veicolo 
per l'utilizzo dell'accendisigari.

	� Il cavo di collegamento di que-
sto prodotto non può essere 
sostituito. Smaltire il prodotto 
se il cavo è danneggiato.

Avvertenze di sicurezza 
specifiche

	� Tenere il mini compressore (1) 
lontano dall'umidità e da tem-
perature elevate, nonché dal 
fuoco.

	� Custodire il prodotto in un 
luogo asciutto e proteggerlo 
dall'umidità e dalla corro-
sione.

	� Non far cadere il prodotto  
durante l'uso.

	� Il prodotto è adatto agli pneu-
matici di autovetture. Non è 
adatto a pneumatici di grandi 
dimensioni, come ad esempio 
quelli di trattori o camion.

	� Una temperatura operativa 
leggermente maggiore non  
indica funzionamenti errati, 
ma è totalmente normale.

	� In caso di uso prolungato, il 
tubo pneumatico e il prodotto 
possono riscaldarsi notevol-
mente. Sussiste un pericolo di 
ustione!
	�NOTA: il display LED (2) del 
prodotto non è tarato. In caso 
di articoli gonfiabili, la cui 
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pressione scorretta a seguito 
del gonfiaggio può essere peri-
colosa, (ad es. pneumatici dopo 
un incidente stradale), consul-
tare un servizio specializzato 
che controlli con un apparec-
chio tarato. Far controllare la 
pressione dell'articolo gonfia-
bile.

	� Durante il gonfiaggio, il punto 
di fuoriuscita dell'aria può rag-
giungere elevate temperature. 
Sussiste un pericolo di ustione!

Pericolo di incendio!
	� Non utilizzare il prodotto in 

prossimità di superfici calde.
	� Non collocare il prodotto in 

spazi esposti all'irraggiamento 
solare diretto. In caso contra-
rio, esso può surriscaldarsi ed 
essere danneggiato.

	� Non mettere in funzione il pro-
dotto in un veicolo posto sotto 
il sole.

	� Non lasciare mai il prodotto in-
custodito mentre è in funzione.

	� Non coprire la fessura di venti-
lazione del ventilatore se il 
prodotto è acceso.

	� A causa delle elevate resi-
stenze di contatto, durante 
l'uso del cavo con spina per 
accendisigari da 12 V (15) 
può verificarsi il riscaldamento 
del connettore ad innesto.

Nota per lo scollegamento 
della rete!

	� Il tasto ON/OFF (3) di questo 
prodotto non scollega comple-
tamente il prodotto dalla rete 
di bordo. Il prodotto assorbe 
corrente quando è collegato 
alla spina per accendisigari da 
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12 V (15). Per scollegare com-
pletamente il prodotto dalla 
rete di bordo, occorre estrarre 
la spina per accendisigari da 
12 V (15) dalla presa di 
bordo.

Messa in funzione
Estrarre tutti i componenti dalla confezione 
e controllare che il prodotto o i suoi compo-
nenti non riportino danneggiamenti. In caso 
di danneggiamenti, non utilizzare il prodotto. 
Rivolgersi al produttore tramite l'indirizzo di 
assistenza indicato. Rimuovere tutte le pelli-
cole e gli imballaggi per il trasporto. Con-
trollare che la fornitura sia completa.

Per l'utilizzo corretto del prodotto, la presa 
di bordo deve disporre di una tensione com-
presa tra 10,5 e 14,8 V. Prima del collega-
mento del prodotto verificare se la fonte 
della tensione fornisce una quantità di  
corrente sufficiente per l'uso.

Messa in funzione del mini 
compressore
�Collocare il prodotto su di una superficie 
piana e non infiammabile.

	 �Non coprire le fessure per la ventila-
zione.

	� Non utilizzare il prodotto in presenza di 
polvere. Sussiste un pericolo di incendio 
e il prodotto potrebbe danneggiarsi.

	� Dietro alle fessure di ventilazione del 
compressione è necessario mantenere 
una distanza di almeno 50 cm.

	� Assicurarsi che il prodotto sia spento.
	 �Collegare la spina per accendisigari da 

12 V (15) nella spina da 12 V dell'ac-
cendisigari.

	� Rimuovere il tubo pneumatico (9) dal 
prodotto e collegarlo all'attacco per 
tubo flessibile (20).

	� NOTA: è possibile utilizzare la valvola 
di allacciamento (11) direttamente o 
tramite gli adattatori per valvola (12), 
(13), (14) inclusi nella fornitura.

Collegamento del tubo pneumatico 
(9) senza adattatore per valvola

	 �Aprire la valvola di allacciamento (11) 
spingendo la leva di bloccaggio (10) 
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verso l'alto (per la posizione si veda la 
Fig. E).

	 �Spingere ora la valvola di allacciamento 
(11) nella valvola dell'articolo da gon-
fiare (togliere eventualmente il tappo 
dall'articolo).

	 �Spingere poi la leva di bloccaggio (10) 
di nuovo verso il basso (per la posizione 
di veda la Fig. F) tenendo ferma la  
valvola.

Collegamento del tubo pneumatico 
(9) con adattatore per valvola
�L'adattatore per valvola (12), (13) e (14) 
si trovano sul retro del prodotto.

	 �Inserire poi l'adattatore per valvola de-
siderato (12), (13) o (14) sulla valvola 
di allacciamento (11).

	 �Spingere la leva di bloccaggio (10) 
verso il basso per fissare l'adattatore 
per valvola (Fig. F).

	 �Collegare l'adattatore per valvola (12), 
(13) o (14) con la valvola di allaccia-
mento dell'articolo da gonfiare (rimuo-
vere eventualmente il tappo dall'articolo).

Rimozione del tubo pneumatico (9)
	 �Collegamento senza adattatore per val-

vola (12), (13) o (14): portare la leva 

di bloccaggio (10) in una posizione 
aperta (Fig. E) e togliere la valvola di 
allacciamento (11) dall'articolo gonfia-
bile.

	 �Collegamento con l'adattatore per  
valvola (12), (13) o (14): allentare in-
nanzitutto l'adattatore per valvola dalla 
valvola di allacciamento dell'articolo 
gonfiabile. Portare la leva di bloccaggio 
(10) in una posizione aperta e togliere 
la valvola di allacciamento (11) dall'a-
dattatore per valvola (ricollocare eventual-
mente il tappo della valvola dell'articolo 
da gonfiare).

 	�NOTA: allentando la valvola di allac-
ciamento (11) può fuoriuscire dell'aria 
dalla valvola dell'articolo gonfiabile.  
Assicurarsi di staccare velocemente la 
valvola di allacciamento (11).

Gonfiaggio dell'articolo gonfiabile
 	�NOTA: in caso di uso prolungato del 
mini compressione (1), il motore del 
veicolo dovrebbe essere fatto andare 
per evitare che la batteria del veicolo si 
scarichi e il veicolo non si accenda più.

	 �Collegare la valvola di allacciamento 
(11) del mini compressore (1) con 
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l'articolo gonfiabile che si vuole gonfiare. 
Procedere come descritto nella sezione 
precedente.

	 �Collegare la spina per accendisigari da 
12 V (15) nella presa da 12 V dell'ac-
cendisigari. La spia di controllo rossa 
posta sulla spina per accendisigari da 
12 V (15) si illumina. Il display LED (2) 
del mini compressore (1) si attiva.

	 �Rimuovere il tubo pneumatico (9) dal 
prodotto e collegarlo all'attacco per 
tubo flessibile (20).

	 �Allentare la valvola di allacciamento 
(11) premendo la leva di bloccaggio 
(10) verso l'alto (per la posizione si 
veda la Fig. E). (Serrare solo a mano, 
non utilizzare attrezzi). Il display LED 
(2) mostra il valore di pressione attuale 
dell'articolo gonfiabile.

	 �Premere il tasto “-“ (4) o il tasto “+“ 
(6) per impostare la pressione finale 
dell'articolo gonfiabile fino al raggiungi-
mento della pressione desiderata. Il di-
splay LED (2) lampeggia tre volte e si 
ferma poi automaticamente. La nuova 
pressione massima è ora impostata.

	 �Accendere l'unità del compressore inte-
grata premendo il tasto ON/OFF (3). Il 

mini compressore (1) si attiva e gonfia 
l'articolo gonfiabile.

	 �Il mini compressore (1) può essere 
spento in qualsiasi momento premendo 
nuovamente il tasto ON/OFF (3).

	 �Non appena si è raggiunta la pressione 
preimpostata, essa sarà visualizzata sul 
display LED (2) e il mini compressore 
(1) si spegne automaticamente.

	 �Scollegare poi l'articolo gonfiabile dalla 
valvola di allacciamento (11) come  
descritto nella sezione precedente.

 	�NOTA: il mini compressore (1) ferma 
automaticamente la procedura di gon-
fiaggio non appena si raggiunge il  
valore di pressione preimpostato.

 	�NOTA: se dopo il collegamento di uno 
pneumatico si visualizza un valore di 
pressione superiore al valore di pressione 
preimpostato, il mini compressore (1) 
non si avvia.

�  ATTENZIONE: i collegamenti dell'a-
ria compressa e il tubo si scaldano molto du-
rante l'uso. Assicurarsi assolutamente di non 
toccarli durante l'uso per non arrecarsi 
ustioni. Dopo il termine del lavoro, attendere 
almeno 10 minuti prima di toccare di nuovo 
il tubo pneumatico (9).
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 ATTENZIONE: a causa delle vibra-
zioni emesse durante il funzionamento, il 
mini compressore (1) potrebbe spostarsi 
leggermente.

 	�NOTA: il display LED (2) del mini  
compressore (1) non è tarato. In caso 
di articoli gonfiabili, la cui pressione 
scorretta a seguito del gonfiaggio può 
essere pericolosa, (ad es. pneumatici di 
biciclette), consultare un servizio specia-
lizzato che controlli con un apparecchio 
adatto. Far controllare la pressione 
dell'articolo gonfiabile.

Indicazioni di lavoro
Il prodotto non è adatto ad un uso prolungato. 
È stato creato per la produzione di aria com-
pressa e non di volume d'aria. Si prega di 
utilizzare il prodotto per non più di 60 minuti 
senza interruzioni per evitare il surriscalda-
mento e danni al prodotto. Lasciare poi che 
si raffreddi per almeno 15 minuti. È consi-
gliabile gonfiare articoli voluminosi prima 
con aria, in modo da poter poi generare con 
il prodotto la pressione desiderata.

Controllo della pressione con il 
mini compressore

 	�NOTA: il display LED (2) del mini  
compressore (1) non è tarato.

	 �Collegare l'articolo gonfiabile alla  
valvola di allacciamento (11) del mini 
compressore (1) la cui pressione si vuole 
verificare. Procedere come descritto 
nella sezione “Collegamento del tubo 
pneumatico con adattatore per valvola“ 
e “Collegamento del tubo pneumatico 
senza adattatore per valvola“.

	� Il display LED (2) indica la pressione 
dell'articolo gonfiabile collegato.

	 �Scollegare l'articolo gonfiabile dalla  
valvola di allacciamento (11) del mini 
compressore (1). Procedere come de-
scritto nella sezione “Rimozione del 
tubo pneumatico“.

 	�NOTA: allentando la valvola di allac-
ciamento (11) può fuoriuscire dell'aria 
dalla valvola dell'articolo gonfiabile.  
Assicurarsi di staccare velocemente la 
valvola di allacciamento (11).

 	�NOTA: il display LED (2) mostra 
“ERR“ se il sensore è difettoso o la 
pressione è troppo elevata. Interrompere 
l'utilizzo e rivolgersi ad un tecnico 



119IT/CH/MT

qualificato che verifichi il mini compres-
sore (1).

Sostituzione del fusibile
�Non inserire mai una prote-
zione per tensione di corrente 
maggiore. Sussiste il pericolo 
di incendio!

�  ATTENZIONE: non è consentito utiliz-
zare fusibili con con un valore di corrente di 
intervento diverso da quello del fusibile 
preinstallato! Prima di accendere nuovamente 
il prodotto, eliminare la causa che ha disat-
tivato il fusibile.

Per sostituire il fusibile di vetro da 10 A 
(17) presente nella spina per accendisigari 
da 12 V (15), procedere come segue:

	 �Avvitare la chiusura a vite del fusibile 
(18) sotto la quale si trova il fusibile.

	 �Assicurarsi che lo spinotto di contatto 
(19) inserito e la molla (16) non  
vadano persi.

	 �Estrarre il fusibile di vetro da 10 A (17) 
difettoso.

	 �Reinserire la molla (16) (se rimossa) 
nella spina per accendisigari da 12 V 

(15). Inserire poi un nuovo fusibile di 
vetro da 10 A equipollente.

	 �Inserire ora lo spinotto di contatto (19) 
nella chiusura a vite del fusibile (18) e 
avvitare la chiusura a vite del fusibile 
(18) alla spina per accendisigari da  
12 V (15). di nuovo.

Accensione/spegnimento 
dell'illuminazione
Modalità luminosa

	� Tenere premuto per 3 secondi il tasto 
Unit/LED (7) per accendere la lampada 
LED (8).

	� Tenere premuto di nuovo per 3 secondi 
il tasto Unit/LED (7) per accendere la 
lampada LED (8).

� 	�ATTENZIONE! Non guardare diretta-
mente nella lampada LED (8) perché 
può danneggiare gli occhi.

Risoluzione dei problemi
 = Problema
 = Causa
 = Risoluzione

�	�� Nessuna reazione in caso di pressione 
del tasto ON/OFF (3) e del tasto Unit/
LED (7).
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 	�Il prodotto non viene alimentato corret-
tamente dalla corrente.

 	�Assicurarsi che il prodotto sia corretta-
mente collegato alla presa per accendi-
sigari del veicolo.

Pulizia
 ATTENZIONE: il prodotto non può 

entrare in contatto con acqua, né  
essere immerso direttamente nell'ac-
qua. Sussisterebbe un pericolo di  
lesioni tramite folgorazione qualora 
nel prodotto penetrasse umidità.

	� Non utilizzare nessun detersivo o solu-
zione. In questo modo il prodotto si 
danneggerebbe irreparabilmente.

	� Tenere puliti l'alloggiamento e gli acces-
sori del prodotto.

	� Per la pulizia del prodotto e degli acces-
sori utilizzare un panno umido o una 
spazzola morbida.

Conservazione
	� Tenere il prodotto in un luogo asciutto e 

fuori dalla portata dei bambini.
	� Per riporre in modo ordinato la spina 

per accendisigari da 12 V (15) e il cavo 
(5) sul mini compressore (1), seguire i 
passaggi da 1 a 4 nella Fig. J.

	� Assicurarsi che il tubo pneumatico (9) 
non venga piegato per evitare che si 
danneggi.

Smaltimento

b

a

Osservare l‘identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, i 

quali sono contrassegnati da abbreviazioni 
(a) e da numeri (b) con il seguente signifi-
cato: 1–7: plastiche/20–22: carta e car-
tone/80–98: materiali compositi.

�E’ possibile informarsi circa le 
possibilità di smaltimento del 
prodotto usato presso l’ammi-

nistrazione comunale o cittadina.

�Si prega di smaltire adeguata-
mente il prodotto una volta 
raggiunto il termine della sua 

vita utile e non tra i rifiuti domestici. Le in-
formazioni concernenti i punti di raccolta e 
gli orari di apertura degli stessi sono dispo-
nibili presso l’ente locale preposto.

Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente 
secondo severe direttive di qualità ed è 
stato controllato meticolosamente prima 
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della consegna. In caso di difetti di materiale 
o fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore. La 
nostra garanzia sotto riportata non costitui-
sce alcun limite ai diritti legali dell’acqui-
rente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con 
decorrenza dalla data di acquisto. La garan-
zia decorre dalla data d’acquisto. Conservare 
lo scontrino originale in un posto sicuro per-
ché questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere comunicati subito 
dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di 
questo prodotto si rileva un difetto di mate-
riale o di fabbricazione, noi procederemo, a 
nostra discrezione, alla riparazione o sosti-
tuzione gratuite del prodotto o al rimborso 
del prezzo di acquisto. Un eventuale inter-
vento in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneg-
giamento oppure uso o manutenzione im-
propri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. 

Assistenza
	 Assistenza Italia

	 Tel.:	 800 781188
	 E-Mail:	 owim@lidl.it

	 Assistenza Svizzera
	 Tel.:	 0800 56 44 33 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

	 Assistenza Malta
	 Tel.:	 800 62230
	 E-Mail:	 owim@lidl.com.mt

Scarica qui la dichiarazione di conformità 
collegandoti al sito: www.owim.com
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Dichiarazione di conformità UE
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Leyenda de pictogramas utilizados

  
¡Leer las instrucciones 
de uso! ¡Utilice protección auditiva!

¡Observar las indicaciones 
de advertencia y  
seguridad!

Advertencia: ¡Advertencia 
por descarga eléctrica!  
¡Peligro de muerte!

¡Atención! ¡Superficie 
caliente!

Advertencia: El sistema 
compresor puede ponerse en 
funcionamiento sin aviso 
previo.

El producto es apto solo 
para el funcionamiento 
en espacios interiores.

Clase de protección III

¡No exponer el producto 
a la lluvia!

Nivel garantizado de poten-
cia acústica 90 decibelios

Indicaciones de  
seguridad Corriente/tensión continua

Instrucciones de manejo

El marcado CE atestigua la 
conformidad con las norma-
tivas de la UE aplicables al 
producto.

NO abra la válvula de 
conexión antes de  
conectarla a la válvula 
del artículo hinchable.
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Minicompresor UMK 10

Introducción
El manual de instrucciones forma parte de 
este producto. Contiene importantes indica-
ciones sobre seguridad, uso y eliminación. 
Antes de usar el producto, familiarícese con 
todas las indicaciones de manejo y de segu-
ridad. Utilice el producto únicamente como 
se describe a continuación y para las aplica-
ciones indicadas. Adjunte igualmente toda 
la documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

Puede descargar y consultar este y muchos 
otros manuales de usuario en  
www.lidl-service.com. Al escanear el código 
QR, accederá directamente al sitio web de 
servicio de Lidl (www.lidl-service.com), donde 
podrá abrir su manual de usuario introduciendo 
el número de artículo (IAN) 546143_2601.

Uso adecuado
El minicompresor está pensado para ajustar 
la presión en ruedas (p. ej. de coche o bici-
cleta) y para generar presión en pelotas y 
demás artículos hinchables de poco volumen. 
Este minicompresor no está pensado para el 
funcionamiento continuo o para generar 

presión durante más de 60 minutos seguidos. 
Conserve bien estas instrucciones. Adjunte 
igualmente toda la documentación en caso 
de entregar el producto a terceros. Se prohíbe 
emplear el producto de manera distinta a la 
indicada, puesto que supondría un peligro 
potencial. Los daños producidos por ignorar 
y aplicar incorrectamente las instrucciones 
no serán cubiertos por la garantía del fabri-
cante y tampoco serán su responsabilidad. 
El producto no ha sido concebido para un 
uso comercial. En caso de uso comercial, 
quedará anulada la garantía. Puesta en 
marcha solo por personas instruidas. Por  
favor, tenga en cuenta que este producto  
no está autorizado para su uso en empresas 
especializadas.

�Las bombillas LED no son  
aptas para la iluminación de 
habitaciones domésticas.

Volumen de suministro
1 minicompresor
1 manual de instrucciones
Accesorios: 3 adaptadores de válvula,  
1 manguera de aire comprimido
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Equipamiento (fig. A, B, C,  
D e I)

 NOTA: Compruebe siempre, inmediata-
mente después de desembalar el producto, 
la integridad del contenido y el perfecto  
estado del minicompresor. No utilice este 
producto si detecta defectos en él.

(1)	 Minicompresor
(2)	 Pantalla LED
(3)	� Botón de encendido/apagado (para 

el compresor)
(4)	 Botón «-»
(5)	 Cable
(6)	 Botón «+»
(7)	 Botón Unit/LED
(8)	 Lámpara LED
(9)	 Manguera de aire comprimido
(10)	 Palanca tensora
(11)	 Válvula de conexión
(12)	� Adaptador de válvula para artículos 

hinchables
(13)	� Adaptador de válvula para pelotas 

(aguja para pelotas)
(14)	� Adaptador de válvula para ruedas de 

bicicleta
(15)	 Conector de mechero de 12 V
(16)	 Muelle
(17)	 Fusible de cristal de 10 A 

(18)	 Tapa roscada del fusible
(19)	 Patilla de contacto
(20)	 Conexión de manguera

 NOTA: El término «producto» utilizado 
en el siguiente texto se refieren al minicom-
presor descrito en este manual de instrucciones.

Datos técnicos
Modelo: 	 UMK 10
Temperatura de uso: 	 5 °C – 40 °C
Revoluciones del  
compresor (giros por  
minuto): 	� máx.  

18000 rpm/min-1

Entrada: 	� 12 V , 10 A, 
120 W

Máx. tensión: 	 14,8 V 
Corriente nominal  
de entrada: 	 máx. 10 A
Presión máxima  
extraíble: 	� 10,3 bar 

(150 PSI)
Funcionamiento  
continuo: 	 máx. 60 min*
Cantidad de aire  
extraída: 	 máx. 22 l/min
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Fusible de cristal en el  
conector de mechero  
para vehículo de 12 V:	� fusible de cristal 

de 10 A
Nivel de potencia del  
sonido garantizado (LWA): 	90,0 dB(A)
Nivel de potencia del  
sonido medido (LWA): 	 86,2 dB(A)
Incertidumbre de  
medición (KWA): 	 2,05 dB(A)
Nivel de presión  
sonora (LPA): 	 74,7 dB(A)
Incertidumbre de  
medición (KPA): 	 2,05 dB(A)
Clase de protección:	 III/ 

 NOTA: Los valores de emisión sonora 
se han determinado según ISO 3744:2010.

* Funcionamiento continuo: No utilizar la 
unidad de compresor integrada durante más 
de 60 minutos de forma ininterrumpida. Tras 
este tiempo dejar un tiempo de reposo de 
15 minutos. 

Queda reservado el derecho a realizar  
modificaciones técnicas u ópticas sin previo 
aviso en relación con el desarrollo del apa-
rato. Por lo tanto, no pueden garantizarse 
todas las medidas, las indicaciones y la 

información incluidas en este manual de 
instrucciones. Por ello, queda excluida la  
posibilidad de presentación de reclamaciones 
legales respecto a la información de este 
manual de instrucciones.

�Indicaciones  
de seguridad

LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUC-
CIONES DE USO ANTES DE UTILI-
ZAR EL PRODUCTO. ¡SON PARTE 
INTEGRANTE DEL PRODUCTO Y DE-
BEN ESTAR DISPONIBLES EN TODO 
MOMENTO! ¡MANTENER FUERA 
DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS!
Este apartado incluye las instruc-
ciones básicas de seguridad para 
trabajar con el producto.

�Seguridad de  
las personas

	� Este producto puede ser utili-
zado por niños mayores de  
16 años, así como por personas 
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con capacidades físicas, senso-
riales o mentales reducidas, o 
que cuenten con poca experien-
cia y conocimientos, siempre 
que estén supervisadas o se les 
haya enseñado cómo utilizar 
el producto de forma segura y 
hayan comprendido los peligros 
resultantes. No deje que los  
niños jueguen con el producto.

	� Vigile a los niños para asegu-
rarse de que no juegan con el 
producto.

	� Mantenga el producto fuera 
del alcance de las personas – 
especialmente los niños – y 
las mascotas.

	� En el área de trabajo será el 
usuario el que tendrá la res-
ponsabilidad sobre terceros  
en caso de producirse daños 
derivados del uso del producto.

	� Mientras esté utilizando el pro-
ducto, nunca lo dirija hacia sí 
mismo o hacia otras personas, 
especialmente hacia los ojos o 
los oídos. ¡Existe peligro de  
lesiones!

	� Nunca deje el producto funcio-
nando sin vigilancia y tenga 
en cuenta las indicaciones de 
llenado del artículo hinchable. 
El artículo hinchable podría ex-
plotar y provocar daños graves.

	� Conserve el producto en un  
lugar seco fuera del alcance 
de los niños.

	� Esté atento en todo momento, 
preste atención a lo que hace 
y proceda con prudencia al  
trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice la herra-
mienta eléctrica si está can-
sado o si se encuentra bajo  
el efecto de drogas, alcohol o 
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medicamentos. Un momento 
de descuido durante la utiliza-
ción de la herramienta eléctrica 
puede provocar lesiones graves.

	� Evite una puesta en funciona-
miento accidental. Asegúrese 
de que la herramienta eléctrica 
esté apagada antes de conec-
tarla al suministro eléctrico 
y/o a la batería y antes de  
cogerla o moverla.

	� Evite posturas forzadas. Pro-
cure adoptar una posición se-
gura y mantenga el equilibrio 
en todo momento. De esta 
forma podrá controlar mejor  
la herramienta eléctrica en  
situaciones inesperadas.

	� No se confíe en una seguridad 
falsa y no ignore las reglas de 
seguridad para herramientas 
eléctricas, aunque esté fami-
liarizado con la herramienta 

eléctrica tras utilizarla múltiples 
veces. Una actuación descuidada 
puede provocar lesiones graves 
en una fracción de segundo.

Indicaciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 Lea 
todas las indicaciones de segu-
ridad, instrucciones, ilustracio-
nes y datos técnicos con los 
que cuenta esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento  
de las siguientes instrucciones 
puede provocar descargas eléc-
tricas, incendios y/o lesiones 
graves.

	� Guarde estas indicaciones de 
seguridad e instrucciones por 
si las necesita en el futuro.

	� El concepto «herramienta eléc-
trica» utilizado en las 
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indicaciones de seguridad se 
refiere a herramientas eléctricas 
operadas desde la red (con  
cable de red).

Seguridad en el lugar  
de trabajo

	� Mantenga el área de trabajo 
bien iluminada y limpia. El 
desorden y los lugares de tra-
bajo mal iluminados pueden 
provocar accidentes.

	� No trabaje con la herramienta 
eléctrica en áreas potencial-
mente explosivas en las que 
haya líquidos, gases o polvos 
inflamables. Las herramientas 
eléctricas producen chispas 
que podrían encender el polvo 
o los vapores.

	� Mantenga a los niños y otras 
personas alejados de la herra-
mienta eléctrica cuando la 

esté utilizando. Cualquier dis-
tracción puede hacerle perder 
el control de la herramienta 
eléctrica.

 
¡Utilice protecciones 
para los oídos!

 
Las emisiones de vibraciones y 
emisión acústica pueden diferir de 
los valores indicados durante el 
uso real de la herramienta eléctrica, 
en función del modo de empleo 
de la herramienta eléctrica, espe-
cialmente en función del tipo de 
pieza de trabajo que se emplee.

 
Es necesario establecer medidas 
de seguridad para proteger al 
operador basadas en una estimación 
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de la carga de vibración durante 
las condiciones operativas reales 
(deben considerarse todos los 
componentes del ciclo operativo, 
incluyendo p. ej. los tiempos en 
que la herramienta eléctrica está 
apagada y aquellos en los que 
está encendida, pero funcionando 
sin carga).  

 �NOTA:
El valor total de vibraciones indi-
cado y el valor de emisión acústica 
indicado han sido medidos según 
un método de ensayo estandari-
zado y pueden utilizarse para 
comparar una herramienta eléctrica 
con otra.
El valor total de vibraciones indi-
cado y el valor de emisión acústica 
indicado también se pueden utili-
zar para una evaluación preliminar 
de la carga.

Seguridad eléctrica
	� Mantenga la herramienta eléc-

trica protegida de la lluvia y la 
humedad. Si penetra agua en 
una herramienta eléctrica au-
menta el riesgo de descarga 
eléctrica.

	� No utilice el cable de alimen-
tación para otros fines, como 
transportar o colgar la herra-
mienta eléctrica o desconectar 
el enchufe de la toma de co-
rriente. Mantenga el cable de 
alimentación alejado de fuentes 
de calor, aceite, bordes cortan-
tes o piezas móviles del aparato. 
Los cables de alimentación  
dañados o doblados aumentan 
el riesgo de descarga eléctrica.

	� El enchufe de conexión de la 
herramienta eléctrica debe  
ser adecuado para la toma  
de corriente. No modifique el 
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enchufe de ningún modo. Nunca 
utilice enchufes adaptadores 
con herramientas eléctricas 
provistas de toma de tierra. Los 
enchufes sin modificar y las  
tomas de corriente adecuadas 
reducen el riesgo de descarga 
eléctrica.

	� Evite el contacto físico con  
superficies conectadas a tierra, 
como tubos metálicos, radia-
dores, cocinas o frigoríficos. 
Existe un riesgo elevado de 
descarga eléctrica si su cuerpo 
deriva a tierra.

	� Lleve equipo de protección in-
dividual y siempre unas gafas 
de protección. Si lleva equipo 
de protección personal, como 
mascarilla antipolvo, zapatos 
de seguridad antideslizantes, 
casco de seguridad o protec-
ción auditiva, en función del 

tipo y la utilización de la herra-
mienta eléctrica, reducirá el 
riesgo de daños.

Uso y manejo de la herra-
mienta eléctrica

	� No sobrecargue la herramienta 
eléctrica. Utilice la herramienta 
eléctrica adecuada para el tra-
bajo que va a realizar. Si usa 
la herramienta eléctrica ade-
cuada dentro de la potencia 
indicada trabajará mejor y de 
forma más segura.

	� No utilice una herramienta 
eléctrica cuyo botón de encen-
dido/apagado esté defectuoso. 
Una herramienta eléctrica que 
no se puede encender o apa-
gar es un peligro y debe repa-
rarse.

	� Retire el enchufe de la toma 
de corriente y/o retire la 
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batería extraíble antes de rea-
lizar ajustes en el producto, 
cambiar accesorios de la herra-
mienta o depositar la herra-
mienta eléctrica sobre una 
superficie. Esta medida de pre-
caución evita un encendido ac-
cidental de la  
herramienta eléctrica.

	� Conserve las herramientas 
eléctricas que no use fuera del 
alcance de los niños. No permita 
utilizar la herramienta eléctrica 
a ninguna persona que no esté 
familiarizada con ella o que no 
haya leído estas instrucciones. 
Las herramientas eléctricas son 
peligrosas si son utilizadas por 
personas sin la debida expe-
riencia.

	� Cuide la herramienta eléctrica 
y las herramientas adicionales 
adecuadamente. Compruebe 

que las piezas móviles funcio-
nen correctamente y no se 
atasquen, y que no haya pie-
zas rotas o tan dañadas que 
perjudiquen el funcionamiento 
de la herramienta eléctrica. 
Lleve a reparar las piezas da-
ñadas antes de usar la herra-
mienta eléctrica. La causa de 
muchos accidentes es el uso 
de herramientas eléctricas que 
no han recibido el manteni-
miento adecuado.

	� Utilice la herramienta eléctrica, 
la herramienta adicional, etc. 
según estas indicaciones. Tenga 
en cuenta las condiciones de 
trabajo y la actividad que se 
va a realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines 
diferentes de los previstos 
puede provocar situaciones  
peligrosas.
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Servicio
	� Encargue las reparaciones de 

su herramienta eléctrica a un 
especialista cualificado y ase-
gúrese de que se usan piezas 
de repuesto originales. De esta 
forma se garantiza la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

�¡Peligro por 
descarga 
eléctrica!

	� Conecte el producto solo a una 
tensión de a bordo de 12 V. Al 
conectarlo a una tensión de 
24 V, el producto puede  
dañarse.

	� Al conectar el producto, asegú-
rese de que la polaridad del 
conector de mechero para  
vehículo de 12 V (15) coincida 
con la polaridad del conector 
de a bordo. El polo positivo del 

enchufe de a bordo debe ha-
llarse en el interior, es decir,  
el polo positivo de la batería 
de un vehículo no debe estar 
conectado al chasis del vehículo.

	�� Antes de conectar el producto, 
compruebe que el enchufe de 
a bordo esté suficientemente 
protegido. Esta protección no 
debe eludirse o modificarse 
bajo ningún concepto.

	� Utilice únicamente el cable de 
conexión suministrado.

	�� No debe abrir o reparar la  
carcasa del producto. En ese 
caso, no se cumple la seguridad 
y la garantía pierde su validez.

	� El producto está indicado  
únicamente para el uso en  
habitaciones interiores.

	� No utilice el producto si el  
botón de encendido/apagado 
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(3) está dañado. Mande arre-
glar los botones dañados.

	� En caso de detectar daños en 
el cable, desconecte inmedia-
tamente el conector de la 
toma de corriente.

�Trabajar con el 
producto

	� Antes de la puesta en funcio-
namiento compruebe que el 
producto no presenta daños  
y utilícelo únicamente si está 
en perfectas condiciones.

	� No exponga el producto a la 
lluvia ni a ambientes húmedos. 
No deje que entre en contacto 
con el agua ni lo sumerja en 
agua. ¡Existe riesgo de des-
carga eléctrica!

	� Mantenga todos los orificios 
del producto sin obstrucciones 
durante su uso. No tape los 

orificios con las manos ni con 
los dedos y no cubra el producto. 
¡Existe peligro de sobrecalen-
tamiento!

	� No deje el producto en el coche 
si la temperatura exterior es 
muy elevada. El producto podría 
resultar dañado de forma irre-
parable.

	� El producto se calienta durante 
su funcionamiento. Existe peli-
gro de quemaduras al entrar 
en contacto con las superficies 
calientes.

	� Asegúrese de que en los orifi-
cios de entrada y de salida de 
aire no entra arena, polvo u 
otros cuerpos extraños.

	� Apague el producto y desco-
néctelo del suministro eléctrico:

	 – �Si no va a utilizar el producto;
	 – �Si deja el producto sin  

vigilancia;
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	 – �Si realiza tareas de limpieza;
	 – �Si el cable de alimentación 

está dañado;
	 – �En caso de entrada de  

cuerpos extraños o si detecta 
sonidos anómalos.

	� Utilice únicamente los acceso-
rios suministrados y recomen-
dados por el fabricante.

	� No desmonte ni modifique el 
producto. Este producto solo 
debe ser reparado por un  
técnico de mantenimiento.

	� No utilizar el producto en zonas 
con peligro de explosión, p. ej. 
cerca de líquidos inflamables, 
gases o polvo.

	� No exponer el producto al calor.
	� No almacenarlo en lugares 

donde la temperatura pueda 
superar los 60 °C.

	� Utilizar solo a una tempera-
tura ambiente de entre 5 °C y 
40 °C.

	� No utilice el producto mientras 
va en el coche.

	� Conecte el cable de alimenta-
ción únicamente al mechero 
del coche.

	� Tenga en cuenta las instruccio-
nes del fabricante de su vehículo 
para utilizar el enchufe de  
mechero.

	� No es posible reemplazar el 
cable de conexión de este  
producto. Deseche el producto 
si el cable está dañado.

Indicaciones de 
seguridad específicas

	� Mantenga el minicompresor 
(1) alejado de la humedad y 
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las temperaturas altas, así 
como del fuego.

	� Conserve el producto en un  
lugar fresco y seco y protéjalo 
de la humedad y la corrosión.

	� No deje caer el producto durante 
el uso.

	� El producto es adecuado para 
neumáticos de coche. No es 
adecuado para neumáticos 
grandes, como los de tractor o 
de camión.

	� Una temperatura de funciona-
miento ligeramente superior no 
es ningún mal funcionamiento, 
sino que es completamente 
normal.

	� En un funcionamiento prolon-
gado, la manguera de aire com-
primido y el producto pueden 
calentarse considerablemente. 
¡Existe peligro de quemaduras!

	�NOTA: La pantalla LED (2) 
del producto no está calibrada. 
Busque un centro especializado 
con un aparato calibrado para 
hinchar aquellos artículos  
hinchables para los que una 
presión errónea pueda ser peli-
grosa (p. ej. neumáticos de  
coche tras una avería). Revise 
ahí las presión del artículo  
hinchable.

	� Durante el inflado, pueden 
darse temperaturas altas en la 
salida de aire. ¡Existe peligro 
de quemaduras!

¡Riesgo de incendio!
	� No utilice el producto cerca de 

superficies calientes.
	� No coloque el producto en lu-

gares expuestos a la luz solar 
directa. De lo contrario, podría 
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sobrecalentarse y dañarse de 
manera permanente.

	� No utilice el producto en un 
vehículo expuesto al sol.

	� Nunca deje el producto desa-
tendido durante el funciona-
miento.

	� No cubra las rejillas de ventila-
ción del ventilador mientras el 
producto esté encendido.

	� Debido a las elevadas resisten-
cias de paso, al utilizar el cable 
con conector de mechero para 
vehículo de 12 V (15), el  
enchufe puede calentarse.

¡Indicación sobre la desco-
nexión de la red!

	� El botón de encendido/apa-
gado (3) de este producto no 
lo desconecta completamente 
de la red de a bordo. El producto 
consume corriente con el 

conector de mechero de 12 V 
(15) enchufado. Para desco-
nectar completamente el pro-
ducto de la red de a bordo, el 
conector de mechero de 12 V 
(15) debe desconectarse del 
enchufe de a bordo.

Puesta en funcionamiento
Saque todas las piezas del embalaje y com-
pruebe que ni el producto ni las piezas pre-
sentes daños. En caso contrario, no utilice el 
producto. Póngase en contacto con el fabri-
cante en la dirección indicada. Retire todas 
las láminas protectoras y todo el embalaje 
de transporte. Compruebe que el volumen 
de suministro esté completo.

Para el funcionamiento correcto del producto, 
en el enchufe de a bordo debe haber una 
tensión de entre 10,5 y 14,8 V. Antes de  
conectar el producto, compruebe que la 
fuente de tensión suministre corriente  
suficiente para el funcionamiento.
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Puesta en funcionamiento del 
minicompresor
�Coloque el producto sobre una superficie 
plana no inflamable.

	� No cubra los orificios de ventilación.
	� No utilice el producto en entornos  

polvorientos. Existe riesgo de incendio y 
el producto podría resultar dañado.

	� Detrás de las ranuras de ventilación del 
compresor debe haber una distancia de 
al menos 50 cm.

	� Asegúrese de que el producto está apa-
gado.

	 �Enchufe el conector de mechero de 12 V 
(15) a la toma de corriente de 12 V del 
mechero.

	� Retire la manguera de aire comprimido 
(9) del producto y conéctela a la conexión 
de manguera (20).

	� NOTA: Puede utilizar la válvula de co-
nexión (11) directamente o con uno de 
los adaptadores de válvula (12), (13), 
(14) incluidos en el volumen de sumi-
nistro.

Conexión de la manguera de aire 
comprimido (9) sin adaptador de  
válvula

	 �Abra la válvula de conexión (11)  
moviendo la palanca tensora (10)  
hacia arriba (ver posición en fig. E).

	 �Ahora, introduzca la válvula de conexión 
(11) a través de la válvula del artículo 
hinchable (si procede, retirar previa-
mente la tapa de la válvula del artículo 
hinchable).

	 �Luego, vuelva a mover la palanca  
tensora (10) hacia abajo (ver posición 
en fig. F) mientras sujeta la válvula.

Conexión de la manguera de aire 
comprimido (9) con adaptador de 
válvula
�Los adaptadores de válvula (12), (13) y 
(14) se hallan en la parte posterior del  
producto.

	 �Inserte primero el adaptador de válvula 
deseado (12), (13) o (14) en la vál-
vula de conexión (11).

	 �Desplace la palanca tensora (10) hacia 
abajo para fijar el adaptador de válvula 
(fig. F).

	 �Conecte el adaptador de válvula (12), 
(13) o (14) a la válvula de conexión 
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del artículo hinchable (si procede, reti-
rar previamente la tapa de la válvula 
del artículo hinchable).

Retirar la manguera de aire compri-
mido (9)
	 �Conexión sin adaptador de válvula (12), 

(13) o (14): coloque la palanca tensora 
(10) en una posición abierta (fig. E) y 
retire la válvula de conexión (11) del 
artículo hinchable.

	 �Conexión con adaptador de válvula 
(12), (13) o (14): separe primero el 
adaptador de la válvula de conexión del 
artículo hinchable. Coloque la palanca 
tensora (10) en una posición abierta y 
retire la válvula de conexión (11) del 
adaptador de válvula (si procede, retirar 
previamente la tapa de la válvula del 
artículo hinchable).

 	�NOTA: Al extraer la válvula de conexión 
(11) puede escaparse aire a través de 
la válvula del artículo hinchable. Asegú-
rese de retirar la válvula de conexión 
(11) con rapidez.

Inflar el artículo hinchable
 	�NOTA: En caso de un funcionamiento 
prolongado del minicompresor (1), se 
debe dejar en marcha el motor del  
vehículo para evitar que la batería del 
vehículo se agote y el vehículo ya no 
arranque.

	 �Conecte la válvula de conexión (11) del 
minicompresor (1) al artículo hinchable 
que desee inflar. Para ello, proceda 
como se ha descrito en el apartado  
anterior.

	 �Enchufe el conector de mechero de  
12 V (15) a la clavija de 12 V de su me-
chero. La luz indicadora roja en el co-
nector de mechero de 12 V (15) se 
ilumina. La pantalla LED (2) del mini-
compresor (1) se activará.

	 �Retire la manguera de aire comprimido 
(9) del producto y conéctela a la conexión 
de manguera (20).

	 �Abra la válvula de conexión (11) presio-
nando la palanca tensora (10) hacia 
arriba (ver posición en fig. E). (Apretar 
únicamente a mano, no utilizar herra-
mientas.) La pantalla LED (2) muestra 
el valor de presión actual del artículo 
hinchable.
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	 �Para ajustar la presión objetivo defini-
tiva para el artículo hinchable, pulse el 
botón «-» (4) o el botón «+» (6) hasta 
alcanzar la presión deseada. La pantalla 
LED (2) parpadea tres veces y, a conti-
nuación, se detiene automáticamente. 
La nueva presión máxima está ahora 
ajustada.

	 �Encienda la unidad de compresor  
integrada accionando el botón de  
encendido/apagado (3). El minicom-
presor (1) se pone en marcha e infla  
el artículo hinchable.

	 �Puede apagar el minicompresor (1) en 
cualquier momento accionando de nuevo 
el botón de encendido/apagado (3).

	 �En cuanto se haya ajustado la presión 
preajustada, esto se mostrará en la 
pantalla LED (2) y el minicompresor 
(1) se apagará automáticamente.

	 �A continuación, desconecte el artículo 
hinchable de la válvula de conexión 
(11) como se ha descrito en el apar-
tado anterior.

 	�NOTA: El minicompresor (1) detiene 
el proceso de bombeo automáticamente 
en cuanto se haya alcanzado el valor 
de presión preajustado.

 	�NOTA: Si tras conectar un neumático 
se muestra un valor de presión mayor 
al valor de presión preajustado, el mini-
compresor (1) no arrancará.

�  ATENCIÓN: Las conexiones de aire 
comprimido y la manguera se calientan  
durante el funcionamiento. Es importante 
que evite tocarlas durante el funcionamiento 
para no quemarse. Espere al menos 10 mi-
nutos tras finalizar la tarea antes de volver 
a tocar la manguera de aire comprimido (9).

 ATENCIÓN: Las vibraciones generadas 
por el funcionamiento pueden hacer que el 
minicompresor (1) se mueva ligeramente.

 	�NOTA: La pantalla LED (2) del mini-
compresor (1) no está calibrada. Busque 
un centro especializado con un aparato 
calibrado para hinchar aquellos artículos 
hinchables para los que una presión 
errónea pueda ser peligrosa (p. ej. rue-
das de bicicleta). Revise ahí las presión 
del artículo hinchable.

Indicaciones de trabajo
El producto no es adecuado para un funcio-
namiento continuo. Ha sido desarrollado 
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para producir aire a presión, no grandes  
volúmenes de aire. No utilice el producto 
durante más de 60 minutos seguidos para 
evitar el sobrecalentamiento y daños en el 
producto. Una vez transcurrido este tiempo 
déjelo enfriar durante 15 minutos. Reco-
mendamos llenar primero con aire los artí-
culos de gran volumen y después conseguir 
la presión deseada con el producto.

Revisión de presión con el 
minicompresor

 	�NOTA: La pantalla LED (2) del mini-
compresor (1) no está calibrada.

	 �Conecte el artículo hinchable cuya pre-
sión desee revisar a la válvula de cone-
xión (11) del minicompresor (1). Para 
ello, proceda como se describe en el 
apartado «Conexión de la manguera de 
aire comprimido con adaptador de vál-
vula» y/o «Conexión de la manguera 
de aire comprimido sin adaptador de 
válvula».

	� La pantalla LED (2) muestra la presión 
del artículo hinchable conectado.

	 �Desconecte el artículo hinchable de la 
válvula de conexión (11) del minicom-
presor (1). Para ello, proceda como se 

ha descrito en el apartado «Retirar la 
manguera de aire comprimido».

 	�NOTA: Al extraer la válvula de conexión 
(11) puede escaparse aire a través de 
la válvula del artículo hinchable. Asegú-
rese de retirar la válvula de conexión 
(11) con rapidez.

 	�NOTA: La pantalla LED (2) muestra 
«ERR» si el sensor está defectuoso o 
hay una presión muy alta. Detenga el 
uso y diríjase a un técnico cualificado 
para que revise el minicompresor (1).

Reemplazar el fusible
�Nunca instale un fusible con 
una potencia de corriente de 
activación mayor. ¡Existe  
peligro de incendio!

�  ATENCIÓN: ¡No debe utilizarse nin-
gún fusible con un amperaje de activación 
diferente al del fusible preinstalado! Deter-
mine la causa de la activación del fusible 
antes de volver a encender el producto.

Proceda como sigue para reemplazar el  
fusible de cristal de 10 A (17) en el conec-
tor de mechero para vehículo de 12 V (15):
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	 �Desenrosque la tapa roscada del fusible 
(18) bajo la cual se halla el fusible.

	 �Al hacerlo, asegúrese de que la patilla 
de contacto (19) und insertada y el 
muelle (16) no se pierdan.

	 �Retire el fusible de cristal defectuoso de 
10 A (17).

	 �Vuelva a poner el muelle (16) (si se ha 
quitado) en el conector de mechero de 
12 V (15). Luego, coloque un fusible de 
cristal nuevo equivalente de 10 A.

	 �Ahora, coloque la patilla de contacto 
(19) en la tapa roscada del fusible (18) 
y vuelva a enroscar la tapa roscada del 
fusible (18) en el conector de mechero 
de 12 V (15).

Encender/apagar la 
iluminación
Modo de iluminación
	� Mantenga pulsado el botón Unit/LED (7) 

al menos tres segundos para encender 
la lámpara LED (8).

	� Mantenga pulsado de nuevo el botón 
Unit/LED (7) al menos tres segundos 
para apagar la lámpara LED (8).

� 	�¡PRECAUCIÓN! No mire directa-
mente a la lámpara LED (8), ya que 
esto podría dañar los ojos.

Solución de problemas
 = Problema
 = Causa
 = Solución

�	�� Ninguna reacción al accionar el botón 
de encendido/apagado (3) y el botón 
Unit/LED (7).

 	�El producto no se está alimentando con 
corriente correctamente.

 	�Asegúrese de que el producto está  
conectado correctamente al conector  
de mechero del vehículo.

Limpieza
 ATENCIÓN: El producto no debe 

entrar en contacto con el agua ni  
sumergirse directamente en agua. 
Existe riesgo de descarga eléctrica si 
entra agua al interior del producto.

	� No utilice productos de limpieza ni  
disolventes. Podría dañar el producto  
de manera irreparable.

	� Mantenga limpios la carcasa y los  
accesorios del producto.

	� Utilice un paño húmedo o un cepillo 
suave para limpiar el producto y los  
accesorios.
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Almacenamiento
	� Conserve el producto en un lugar seco y 

fuera del alcance de los niños.
	� Para guardar correctamente el conector 

de mechero de 12 V (15) y el cable (5) 
en el minicompresor (1), siga los pasos 
1 a 4 en la fig. J.

	� Asegúrese de que la manguera de aire 
comprimido (9) no quede doblada para 
evitar daños.

Eliminación

b

a

Tenga en cuenta el distintivo 
del embalaje para la separa-
ción de residuos. Está com-

puesto por abreviaturas (a) y números (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: plásticos/ 
20–22: papel y cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Para obtener información  
sobre las posibilidades de  
desecho del producto al final 

de su vida útil, acuda a la administración de 
su comunidad o ciudad.

�No tire el producto junto con 
la basura doméstica cuando 
ya no le sea útil. Deséchelo en 

un contenedor de reciclaje. Diríjase a la ad-
ministración competente para obtener infor-
mación sobre los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Garantía
El producto ha sido fabricado según normas 
de calidad exigentes y ha sido probado mi-
nuciosamente antes de la entrega. En caso 
de fallos de material o de fabricación, dis-
pone de derechos legales frente al vendedor 
del producto. Nuestra garantía mencionada 
a continuación no restringe sus derechos  
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años 
a partir de la fecha de compra. La garantía 
empieza el día de la fecha de compra. Con-
serve el justificante de compra original en 
un lugar seguro, ya que este documento es 
necesario para demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente en el 
momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material 
o fabricación en los 3 años a partir de la fecha 
de compra, lo repararemos o sustituiremos, 
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según nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se extiende 
por una reclamación de garantía aprobada. 
Esto también es aplicable a las piezas susti-
tuidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma  
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y  
fabricación. 

Asistencia
	 Asistencia en España

	 Tel.:	 900984989
	 E-Mail:	 owim@lidl.es

Descargue la declaración de conformidad 
aquí: www.owim.com
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Declaración UE de conformidad
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Legenda dos pictogramas utilizados

  
Ler o manual de  
operação! Use um protetor de ouvidos!

Respeitar as indicações 
de aviso e de segurança!

Aviso: aviso de choque  
elétrico! Perigo de morte!

Atenção! Superfície 
quente!

Aviso: central de compres-
são pode funcionar sem  
pré-aviso.

O produto destina-se 
apenas à utilização em 
áreas interiores.

Classe de proteção III

Não expor o produto à 
chuva!

Nível de potência sonora  
garantido de 90 decibéis

Indicações de segurança Corrente/tensão contínua

Indicações de  
manuseamento

A marca CE confirma a con-
formidade com as diretivas 
da UE aplicáveis ao produto.

NÃO abra a válvula de 
ligação antes de a ligar 
à válvula para o artigo 
insuflável.
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Mini compressor UMK 10

Introdução
O manual de instruções é parte integrante 
deste produto. Contém indicações importan-
tes referentes à segurança, utilização e  
eliminação. Familiarize-se com todas as  
indicações de utilização e de segurança do 
produto. Utilize o produto apenas como des-
crito e para as áreas de aplicação indicadas. 
Se transmitir o artigo a terceiros, entregue 
também os respectivos documentos.

Pode descarregar e consultar este e muitos 
outros manuais de instruções em  
www.lidl-service.com. Ao digitalizar o código 
QR, será redirecionado diretamente para o 
site de assistência da Lidl  
(www.lidl-service.com), onde poderá aceder 
ao manual de instruções introduzindo o  
número de artigo (EAN) 546143_2601.

Utilização correta
O mini compressor destina-se a ajustar a 
pressão dos pneus (por ex., pneus de auto-
móveis e bicicletas) e a pressurizar bolas e 
outros artigos insufláveis de pequeno volume. 
Este mini compressor não foi concebido para 
funcionamento contínuo ou para gerar 

pressão durante mais de 60 minutos segui-
dos. Conserve cuidadosamente este manual 
de instruções. Se entregar este produto a 
terceiros, entregue também todos os respe-
tivos documentos. Qualquer uso que difira 
do utilização prevista é proibido e é poten-
cialmente perigoso. Os danos causados por 
incumprimento e utilização indevida não 
são cobertos pela garantia e não são da  
responsabilidade do fabricante. O produto 
não é indicado para a utilização comercial. 
A utilização comercial invalida a garantia. A 
colocação em funcionamento só deve ser 
efetuada por pessoas devidamente instruí-
das. Tenha em atenção que este produto não 
está homologado para empresas especiali-
zadas.

�O LED não é adequado para a 
iluminação de ambientes  
domésticos.

Material fornecido
1 Mini compressor
1 Manual de instruções
Acessório: 3 adaptadores de válvula,  
1 mangueira de ar comprimido
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Equipamento (Fig. A, B, C,  
D e I)

 NOTA: logo após desembalar, verifique 
sempre se o conteúdo da embalagem está 
completo e se o mini compressor está em 
perfeitas condições. Não utilize o produto se 
este possuir defeito.

(1)	 Mini compressor
(2)	 Visor LED
(3)	� Tecla de ligar/desligar (para o  

compressor)
(4)	 Tecla “-“
(5)	 Cabo
(6)	 Tecla “+“
(7)	 Botão Unidade/LED
(8)	 Candeeiro LED
(9)	 Mangueira de ar comprimido
(10)	 Alavanca de fixação
(11)	 Válvula de ligação
(12)	� Adaptador de válvula para artigo  

insuflável
(13)	� Adaptador de válvula para bolas 

(agulha para bolas)
(14)	� Adaptador de válvula para pneus de 

bicicleta
(15)	 Ficha do isqueiro do carro de 12 V
(16)	 Mola
(17)	 Fusível de vidro 10 A 

(18)	 Tampa de rosca de segurança
(19)	 Pino de contacto
(20)	 Ligação da mangueira

 NOTA: O termo “produto“ utilizado 
no texto que se segue refere-se ao mini 
compressor descrito neste manual de  
instruções.

Dados técnicos
Modelo: 	 UMK 10
Temperatura de  
funcionamento: 	 5 °C – 40 °C
Velocidade do compressor  
(rotações por minuto): 	� máx.  

18000 rpm/min-1

Entrada: 	� 12 V , 10 A, 
120 W

Tensão máx.: 	 14,8 V 
Corrente nominal de  
entrada: 	 máx. 10 A
Pressão máxima  
extraível: 	� 10,3 bar 

(150 PSI)
Funcionamento contínuo: 	máx. 60 min*
Volume de ar  
transportado: 	 máx. 22 l/min
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Fusível de vidro na ficha  
para o isqueiro do carro  
de 12 V:	� Fusível de vidro de 

10 A
Nível de potência sonora  
garantido (LWA): 	 90,0 dB(A)
Nível de potência sonora  
medido (LWA): 	 86,2 dB(A)
Incerteza de medição  
(KWA): 		 2,05 dB(A)
Nível de pressão sonora  
(LPA): 		 74,7 dB(A)
Incerteza de medição  
(KPA): 		 2,05 dB(A)
Classe de proteção:	 III/ 

 NOTA: os valores de emissão sonora 
foram determinados de acordo com a norma 
ISO 3744:2010.

* Funcionamento contínuo: não utilize a 
unidade compressora integrada por mais de 
60 minutos sem interrupção. Em seguida, 
faça uma pausa de 15 minutos. 

Podem ser efetuadas, sem aviso prévio,  
alterações técnicas e óticas para fins de um 
aperfeiçoamento contínuo. É por isso que 
todas as medidas, instruções e indicações 

deste manual de instruções são sujeitas a 
alterações. É por isso que não podem ser  
invocadas reivindicações baseando-se no 
manual de instruções.

�Indicações de 
segurança

LEIA ATENTAMENTE O MANUAL DE 
INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR O 
APARELHO. É PARTE INTEGRANTE 
DO PRODUTO E DEVE ESTAR SEM-
PRE DISPONÍVEL! MANTENHA-O 
FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS!
Esta secção aborda as normas de 
segurança básicas a ter em conta 
ao trabalhar com o produto.

�Segurança 
pessoal

	� Este produto pode ser utilizado 
por crianças com idade igual 
ou superior a 16 anos e por 
pessoas com capacidades 
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físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de  
experiência e conhecimento, 
desde que sejam supervisiona-
das ou tenham recebido instru-
ções sobre a utilização segura 
do produto e compreendam os 
riscos que daí advêm. As crian-
ças não podem brincar com o 
produto.

	� As crianças devem ser vigiadas 
para garantir que não brinquem 
com o produto.

	� Mantenha o produto afastado 
de pessoas – especialmente 
crianças – e animais de esti-
mação.

	� Na área de trabalho, o utiliza-
dor é responsável perante ter-
ceiros por danos causados pela 
utilização do produto.

	� Durante o funcionamento, 
nunca aponte o produto para 

si próprio ou para outras  
pessoas, especialmente para 
os olhos e os ouvidos. Existe 
perigo de ferimentos!

	� Não deixe o produto a funcio-
nar sem supervisão e siga as 
instruções de enchimento do 
artigo insuflável. O artigo  
insuflável pode rebentar e  
causar ferimentos graves.

	� Guarde o produto num local 
seco e fora do alcance das 
crianças.

	� Esteja atento, preste atenção 
ao que está a fazer e use o 
bom senso ao trabalhar com 
uma ferramenta elétrica. Não 
utilize ferramentas elétricas 
quando estiver cansado ou sob 
a influência de drogas, álcool 
ou medicamentos. O mínimo 
descuido durante a utilização 
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da ferramenta elétrica pode 
causar ferimentos graves.

	� Evite uma colocação em fun-
cionamento inadvertida. Certi-
fique-se de que a ferramenta 
elétrica está desligada antes 
de a ligar à fonte de alimenta-
ção e/ou à bateria, a levantar 
ou transportar.

	� Evite uma postura corporal in-
correta. Certifique-se de que se 
encontra numa posição estável 
e mantenha sempre o equilíbrio. 
Desta forma, pode controlar 
melhor o aparelho, particular-
mente em situações imprevistas.

	� Não se deixe levar por uma 
falsa sensação de segurança e 
não ignore as regras de segu-
rança das ferramentas elétricas, 
mesmo que esteja familiari-
zado com a ferramenta elétrica 
depois de a utilizar várias  

vezes. Ações descuidadas  
podem levar a lesões graves 
dentro de frações de segundo.

Indicações de segurança  
gerais para ferramentas 
eléctricas

 Ler todas as  
informações de segurança,  
instruções, ilustrações, e dados 
técnicos fornecidos com esta 
ferramenta elétrica. O não 
cumprimento das seguintes 
instruções pode resultar em 
choque elétrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves.

	� Guarde todas as indicações de 
segurança e instruções para 
consulta futura.

	� O termo “ferramenta elétrica“ 
utilizado nas instruções de se-
gurança refere-se a ferramentas 
elétricas alimentadas pela 
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rede elétrica (com cabo de  
alimentação).

Segurança no local do  
trabalho

	� Mantenha o seu local de tra-
balho limpo e bem iluminado. 
Desordem ou áreas de trabalho 
não iluminadas podem causar 
acidentes.

	� Não trabalhar com a ferra-
menta elétrica em ambientes 
explosivos onde haja líquidos 
inflamáveis, gases ou poeiras. 
As ferramentas elétricas produ-
zem faíscas que podem inflamar 
o pó ou os vapores.

	� Manter crianças e outras pes-
soas afastadas da ferramenta 
elétrica enquanto a mesma es-
tiver a ser utilizada. Eventuais 
distrações podem levar à 

perda do controlo da ferra-
menta elétrica.

 
Utilizar proteção  
auditiva!

 
As emissões de vibração e ruído 
podem diferir dos valores indicados 
durante a utilização efetiva da 
ferramenta elétrica, dependendo 
da forma como esta é utilizada, 
em especial do tipo de peça que 
está a ser trabalhada.

 
É necessário definir medidas de 
segurança para proteger o opera-
dor com base numa estimativa da 
carga de vibração durante as con-
dições reais de utilização (tendo 
em conta todas as partes do ciclo 
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de funcionamento, por exemplo, 
momentos em que a ferramenta 
elétrica está desligada e momen-
tos em que está ligada, mas não 
sob carga).  

 �NOTA:
O valor total de vibração e o valor 
de emissão sonora indicados foram 
medidos de acordo com um método 
de ensaio normalizado e podem 
ser utilizados para comparar uma 
ferramenta elétrica com outra.
O valor total de vibração indicado 
e o valor de emissão sonora indi-
cado também podem ser utiliza-
dos para uma avaliação preliminar 
da exposição.

Segurança eléctrica
	� Manter o aparelho afastado de 

chuva ou humidade. A penetra-
ção de água numa ferramenta 

elétrica aumenta o risco de 
um choque elétrico.

	� Não utilizar o cabo elétrico de 
modo incorreto para transportar 
ou pendurar a ferramenta  
elétrica ou para puxar a ficha 
para fora da tomada. Mantenha 
o cabo de ligação afastado do 
calor, óleos, arestas afiadas ou 
peças móveis do aparelho.  
Cabos de ligação danificados 
ou emaranhados aumentam o 
risco de um choque elétrico.

	� A ficha de ligação da ferra-
menta elétrica deve caber na 
tomada. A ficha não deve ser 
alterada, de forma alguma. 
Não utilize fichas adaptadoras 
com ferramentas elétricas pro-
tegidas por ligação à terra. As 
fichas não sujeitas a modifica-
ções e as respetivas tomadas 



156 PT

reduzem o risco de choque  
elétrico.

	� Evitar o contacto do corpo com 
superfícies aterradas, tais como 
tubos, aquecedores, fogões de 
cozinha e frigoríficos. Existe 
um risco acrescido de choque 
elétrico se o seu corpo estiver 
ligado à terra.

	� Use sempre material de prote-
ção e óculos de proteção. A 
utilização de equipamento  
de proteção individual, como 
máscara antipó, calçado de se-
gurança antiderrapante, capa-
cete de proteção ou protetores 
auriculares, consoante o tipo e 
a utilização da ferramenta elé-
trica, reduz o risco de lesões.

Utilização e manuseamento 
da ferramenta eléctrica

	� Não sobrecarregue a ferra-
menta elétrica. Utilize a ferra-
menta elétrica mais adequada 
para o seu trabalho. Trabalhará 
melhor e de forma mais segura 
se utilizar a ferramenta elétrica 
adequada à respetiva área de 
trabalho.

	� Não utilize uma ferramenta 
elétrica cuja tecla de ligar/
desligar esteja avariada. Uma 
ferramenta elétrica que deixe 
de poder ser ligada ou desli-
gada constitui perigo e tem de 
ser reparada.

	� Desligue a ficha da tomada e/
ou retire a bateria removível 
antes de efetuar ajustes na 
ferramenta, mudar peças aces-
sórias ou guardar a ferramenta 
elétrica. Esta precaução 
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previne o arranque acidental 
da ferramenta elétrica.

	� Mantenha as ferramentas  
eléctricas que não estejam a 
ser utilizadas fora do alcance 
das crianças. Não permita que 
utilizem a ferramenta elétrica 
se não a conhecerem ou não 
tiverem lido as instruções. As 
ferramentas elétricas são peri-
gosas quando manuseadas 
por pessoas inexperientes.

	� Tratar as ferramentas elétricas 
e ferramentas de aplicação com 
cuidado. Verifique se as peças 
móveis estão a funcionar  
corretamente e se não estão 
encravadas, se as peças não 
estão partidas ou danificadas 
de tal forma que o funciona-
mento da ferramenta elétrica 
seja prejudicado. Mande arran-
jar as peças danificadas antes 

de utilizar a ferramenta elé-
trica. Muitos acidentes ocorrem 
devido à má manutenção das 
ferramentas elétricas.

	� Utilize a ferramenta elétrica, 
os acessórios, etc., de acordo 
com estas instruções. Tenha 
em atenção as condições de 
trabalho e a atividade que vai 
desempenhar. A utilização de 
ferramentas elétricas para  
outras aplicações que não as 
previstas, pode originar situa-
ções de perigo.

Assistência
	� A sua ferramenta elétrica só 

deve ser reparada por pessoal 
técnico qualificado e apenas 
com peças de substituição  
originais. Deste modo, é asse-
gurada a preservação da segu-
rança da ferramenta elétrica.
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�Existe perigo 
devido a choque 
elétrico!

	� Ligue o produto apenas a uma 
fonte de alimentação de 12 V 
do veículo. A ligação a uma 
tensão de 24 V pode danificar 
o produto.

	� Ao ligar o produto, certifique-se 
de que a polaridade da ficha 
do isqueiro do carro de 12 V 
(15) corresponde à polaridade 
da tomada de bordo. A tomada 
de bordo deve ter polaridade 
positiva no interior, ou seja, o 
polo positivo da bateria do veí-
culo não pode estar ligado ao 
chassis do veículo.

	�� Antes de ligar o produto, verifi-
que se a tomada de bordo 
está devidamente protegida. 
Esta proteção não deve, em 

caso algum, ser contornada ou 
alterada.

	� Utilize apenas os cabos de  
ligação fornecidos.

	�� Não pode abrir nem reparar a 
caixa do produto. Neste caso, a 
segurança deixa de ser garan-
tida e a garantia é anulada.

	� O produto destina-se exclusiva-
mente a utilização em ambien-
tes interiores.

	� Não utilize o produto se a tecla 
de ligar/desligar (3) estiver 
danificada. Mande substituir 
as teclas danificadas.

	� Em caso de dano do cabo,  
retire imediatamente a ficha 
da tomada.

�Trabalhar com o 
produto

	� Verifique se o produto apre-
senta danos antes de o colocar 
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em funcionamento e utilize-o 
apenas se estiver em perfeitas 
condições.

	� Não exponha o produto à 
chuva nem a condições meteo-
rológicas húmidas. Não o deixe 
entrar em contacto com água 
nem o mergulhe em água. 
Existe o perigo de choque  
elétrico!

	� Mantenha todas as aberturas 
do produto desobstruídas du-
rante o funcionamento. Não 
tape as aberturas com as mãos 
ou os dedos e não cubra o pro-
duto. Existe perigo de sobrea-
quecimento!

	� Não deixe o produto no carro 
quando a temperatura exterior 
estiver elevada. O produto 
pode ficar irremediavelmente 
danificado.

	� O produto aquece durante o 
funcionamento. Existe perigo 
de queimaduras em caso de 
contacto com as superfícies 
quentes.

	� Certifique-se de que não entre 
areia, pó nem outros pequenos 
corpos estranhos nas aberturas 
de entrada ou saída de ar.

	� Desligue o produto e desligue-o 
da fonte de alimentação:

	 – �quando não estiver a utilizar 
o produto;

	 – �quando deixar o produto 
sem vigilância;

	 – �quando realizar trabalhos de 
limpeza;

	 – �quando o cabo de alimenta-
ção estiver danificado;

	 – �após a entrada de corpos  
estranhos ou em caso de  
ruídos anormais.
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	� Utilize apenas acessórios for-
necidos e recomendados pelo 
fabricante.

	� Não desmonte nem altere o 
produto. Este produto só deve 
ser reparado por um técnico 
de manutenção.

	� Não utilize o produto em áreas 
com risco de explosão, por ex., 
perto de líquidos inflamáveis, 
gases ou pó.

	� Não expor o produto ao calor.
	� Não armazenar em locais onde 

a temperatura possa ultrapas-
sar os 60 °C.

	� Utilize apenas a uma tempera-
tura ambiente entre 5 °C e 
40 °C.

	� Não utilize o produto enquanto 
conduz.

	� Ligue o cabo de ligação apenas 
no isqueiro no veículo.

	� Respeite as indicações do seu 
fabricante de veículo relativas 
ao uso do isqueiro.

	� O cabo de ligação deste pro-
duto não pode ser substituído. 
Elimine o produto se o cabo 
estiver danificado.

Instruções de segurança 
específicas

	� Mantenha o mini compressor 
(1) longe da humidade, de  
altas temperaturas e do fogo.

	� Guarde o produto num local 
seco e proteja-o da humidade 
e da corrosão.

	� Não deixe cair o produto  
durante a utilização.

	� Este produto é adequado para 
pneus de automóveis. Não é 
adequado para pneus grandes, 
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como pneus de tratores ou  
camiões.

	� Uma temperatura de funciona-
mento ligeiramente elevada 
não é um mau funcionamento, 
mas sim totalmente normal.

	� Em caso de utilização prolon-
gada, a mangueira de ar com-
primido e o produto podem 
aquecer consideravelmente. 
Existe perigo de queimaduras!
	�NOTA: o visor LED (2) do 
produto não está calibrado. 
Após encher artigos insufláveis 
em que uma pressão incorreta 
pode ser perigosa (por ex., 
pneus de automóvel após uma 
avaria), procure um serviço es-
pecializado com um aparelho 
calibrado. Verifique aí a pres-
são do artigo insuflável.

	� Durante o enchimento, podem 
ocorrer altas temperaturas na 

saída de ar. Existe perigo de 
queimaduras!

Perigo de incêndio!
	� Não utilize o produto perto de 

superfícies quentes.
	� Não coloque o produto em lo-

cais expostos à luz solar di-
reta. Caso contrário, este pode 
sobreaquecer e sofrer danos ir-
reparáveis.

	� Não utilize o produto dentro 
de um veículo exposto ao sol.

	� Nunca deixe o produto a fun-
cionar sem vigilância.

	� Não tape as aberturas de ven-
tilação do ventilador enquanto 
o produto estiver ligado.

	� Devido às elevadas resistên-
cias de contacto, a utilização 
do cabo com ficha do isqueiro 
do carro de 12 V (15) pode 
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provocar o aquecimento da  
ligação.

Nota sobre o desligamento 
da rede elétrica!

	� A tecla de ligar/desligar (3) 
deste produto não o desliga 
completamente da rede de 
bordo. O produto consome 
energia quando a ficha do  
isqueiro do carro de 12 V (15) 
está ligado. Para desligar com-
pletamente o produto da rede 
de bordo, é necessário retirar 
a ficha do isqueiro do carro de 
12 V (15) da tomada de 
bordo.

Colocação em funcionamento
Retire todas as peças da embalagem e veri-
fique se o produto ou as peças individuais 
apresentam danos. Caso tal se verifique, 
não utilize o produto. Entre em contacto 
com o fabricante através do endereço de 

serviço indicado. Remova todas as películas 
de proteção e outras embalagens de trans-
porte. Verifique se a entrega está completa.

Para o funcionamento correto do produto, a 
tomada de bordo deve ter uma tensão entre 
10,5 e 14,8 V. Antes de ligar o produto,  
verifique se a fonte de alimentação fornece 
energia suficiente para o seu funcionamento.

Colocação em funcionamento 
do mini compressor
�Coloque o produto sobre uma superfície 
plana e não inflamável.

	� Não cubra as aberturas de ventilação.
	� Não utilize o produto em ambientes 

com pó. Existe risco de incêndio e o  
produto pode ficar danificado.

	� Deve ser mantida uma distância mínima 
de 50 cm atrás das aberturas de venti-
lação do compressor.

	� Certifique-se de que o produto está  
desligado.

	 �Ligue a ficha do isqueiro do carro de  
12 V (15) à tomada de 12 V do isqueiro.

	� Retire a mangueira de ar comprimido (9) 
do produto e ligue-a à ligação da man-
gueira (20).
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	� NOTA: pode utilizar a válvula de liga-
ção (11) diretamente ou em conjunto 
com os adaptadores de válvula (12), 
(13), (14) incluídos no fornecimento.

Ligação da mangueira de ar compri-
mido (9) sem adaptador de válvula

	 �Abra a válvula de ligação (11) empur-
rando a alavanca de fixação (10) para 
cima (posição, ver Fig. E).

	 �Empurre agora a válvula de ligação 
(11) sobre a válvula do artigo a encher 
(se necessário, retire previamente a 
tampa da válvula do artigo a encher).

	 �Em seguida, empurre novamente a  
alavanca de fixação (10) para baixo 
(posição, ver Fig. F) enquanto segura a 
válvula.

Ligação da mangueira de ar compri-
mido (9) com adaptador de válvula
�Os adaptadores de válvula (12), (13) e 
(14) encontram-se na parte traseira do  
produto.

	 �Primeiro, encaixe o adaptador de vál-
vula pretendido (12), (13) ou (14) na 
válvula de ligação (11).

	 �Empurre a alavanca de fixação (10) 
para baixo para fixar o adaptador de 
válvula (Fig. F).

	 �Ligue o adaptador de válvula (12), 
(13) ou (14) à válvula de ligação do 
artigo insuflável (se necessário, retire 
primeiro a tampa da válvula do artigo 
insuflável).

Remover a mangueira de ar  
comprimido (9)

	 �Ligação sem adaptador de válvula (12), 
(13) ou (14): coloque a alavanca de  
fixação (10) na posição aberta (Fig. E) 
e retire a válvula de ligação (11) do  
artigo insuflável.

	 �Ligação com adaptador de válvula (12), 
(13) ou (14): comece por soltar o 
adaptador de válvula da válvula de  
ligação do artigo insuflável. Coloque a 
alavanca de fixação (10) na posição 
aberta e retire a válvula de ligação (11) 
do adaptador de válvula (se necessário, 
volte a colocar a tampa da válvula do 
artigo insuflável).

 	�NOTA: ao soltar a válvula de ligação 
(11) pode sair ar da válvula do artigo 
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insuflável. Certifique-se de remover rapi-
damente a válvula de ligação (11).

Encher o artigo insuflável
 	�NOTA: em caso de utilização prolon-
gada do mini compressor (1), manter o 
motor do veículo ligado, para evitar que 
a bateria do veículo se descarregue e o 
veículo não arranque.

	 �Ligue a válvula de ligação (11) do mini 
compressor (1) ao artigo insuflável que 
pretende encher. Para tal, proceda  
conforme descrito na secção anterior.

	 �Ligue a ficha do isqueiro do carro de  
12 V (15) à tomada de 12 V do seu  
isqueiro. A luz indicadora vermelha na 
ficha do isqueiro do carro de 12 V (15) 
acende. O visor LED (2) do mini com-
pressor (1) é ativado.

	 �Retire a mangueira de ar comprimido 
(9) do produto e ligue-a à ligação da 
mangueira (20).

	 �Desaperte a válvula de ligação (11), 
pressionando a alavanca de fixação (10) 
para cima (posição, ver Fig. E). (Aperte 
apenas com a mão, não utilize ferra-
mentas.) O visor LED (2) mostra o valor 
atual da pressão do artigo a encher.

	 �Para definir a pressão final pretendida 
para o artigo a encher, prima a tecla 
“-“ (4) ou a tecla “+“ (6) até atingir 
a pressão desejada. O visor LED (2) 
pisca três vezes e para automaticamente 
a seguir. A nova pressão máxima está 
agora definida.

	 �Ligue a unidade de compressor integrada 
premindo a tecla de ligar/desligar (3). 
O mini compressor (1) arranca e enche 
o artigo a encher.

	 �Pode desligar o mini compressor (1) a 
qualquer momento, premindo novamente 
a tecla de ligar/desligar (3).

	 �Assim que a pressão predefinida for 
atingida, isso será indicado no visor LED 
(2) e o mini compressor (1) desliga-se 
automaticamente.

	 �Em seguida, desligue o artigo a encher 
da válvula de ligação (11), tal como 
descrito na secção anterior.

 	�NOTA: o mini compressor (1) inter-
rompe automaticamente o processo de 
enchimento, assim que o valor de pres-
são predefinido for atingido.

 	�NOTA: se, após ligar um pneu, for 
apresentado um valor de pressão supe-
rior ao valor predefinido, o mini com-
pressor (1) não arranca.
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�  ATENÇÃO: as ligações de ar compri-
mido e a mangueira ficam quentes durante 
o funcionamento. Certifique-se de que não 
os toca durante o funcionamento, para evitar 
queimaduras. Após o término do trabalho, 
aguarde, pelo menos, 10 minutos antes de 
voltar a tocar na mangueira de ar compri-
mido (9).

 ATENÇÃO: devido às vibrações gera-
das durante o funcionamento, o mini com-
pressor (1) pode mover-se ligeiramente.

 	�NOTA: o visor LED (2) do mini com-
pressor (1) não está calibrado. Após  
encher artigos insufláveis nos quais 
uma pressão incorreta pode ser perigosa 
(por ex., pneus de bicicleta), procure um 
local especializado com equipamento 
calibrado. Verifique aí a pressão do  
artigo insuflável.

Indicações de trabalho
Este produto não é adequado para funciona-
mento contínuo. Foi desenvolvido para criar 
pressão de ar e não volume de ar. Por favor, 
não utilize o produto durante mais de  
60 minutos seguidos, para evitar o sobrea-
quecimento e danos no produto. Deixe de-

pois arrefecer o aparelho, no mínimo,  
15 minutos. Recomendamos encher primeiro 
um artigo de grande volume com ar, para 
depois atingir a pressão desejada com o 
produto.

Verificação da pressão de ar 
com o mini compresso

 	�NOTA: o visor LED (2) do mini com-
pressor (1) não está calibrado.

	 �Ligue o artigo insuflável à válvula de  
ligação (11) do mini compressor (1) 
cuja pressão pretende verificar. Para tal, 
proceda conforme descrito na secção 
“Ligação da mangueira de ar compri-
mido com adaptador de válvula“ ou 
“Ligação da mangueira de ar compri-
mido sem adaptador de válvula“.

	� O visor LED (2) indica a pressão do ar-
tigo a encher que se encontra ligado.

	 �Desligue o artigo insuflável da válvula 
de ligação (11) do mini compressor (1). 
Para tal, proceda conforme descrito na 
secção “Remover a mangueira de ar 
comprimido“.

 	�NOTA: ao soltar a válvula de ligação 
(11) pode sair ar da válvula do artigo 
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insuflável. Certifique-se de remover  
rapidamente a válvula de ligação (11).

 	�NOTA: O visor LED (2) exibe “ERR“ 
se o sensor estiver com defeito ou se a 
pressão for demasiado elevada. Inter-
rompa a utilização e contacte um técnico 
qualificado para que este verifique o 
mini compressor (1).

Substituição do fusível
�Nunca utilize um fusível com 
uma intensidade de corrente 
de disparo superior. Existe o 
perigo de incêndio!

�  ATENÇÃO: Não utilize um fusível com 
uma intensidade de corrente de disparo di-
ferente da do fusível pré-instalado! Antes de 
ligar novamente o produto, elimine a causa 
que provocou o disparo do fusível.

Para substituir o fusível de vidro de 10 A (17) 
na ficha do isqueiro do carro de 12 V (15), 
proceda da seguinte forma:

	 �Desaparafuse a tampa de rosca de  
segurança (18) sob a qual se encontra 
o fusível.

	 �Certifique-se de que o pino de contacto 
solto (19) e a mola (16) não se perdem.

	 �Retire o fusível de vidro de 10 A ava-
riado (17).

	 �Volte a colocar a mola (16) (caso te-
nha sido removida) na ficha do isqueiro 
do carro de 12 V (15). Em seguida, in-
sira um novo fusível de vidro de 10 A 
correspondente.

	 �Insira agora o pino de contacto (19) na 
tampa de rosca de segurança (18) e 
volte a aparafusar a tampa de rosca de 
segurança (18) à ficha do isqueiro do 
carro de 12 V (15).

Ligar/desligar a iluminação
Modo de iluminação

	� Mantenha premido o botão Unidade/
LED (7) durante três segundos para 
acender o candeeiro LED (8).

	� Mantenha premido o botão Unidade/
LED (7) novamente durante três segun-
dos para desligar o candeeiro LED (8).

� 	�CUIDADO! Não olhe diretamente 
para o candeeiro LED (8), dado que o 
mesmo pode causar danos aos olhos.

Resolução de avarias
 = Problema
 = Causa
 = Resolução
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�	�� Não há reação ao premir a tecla de  
ligar/desligar (3) e o botão Unidade/
LED (7).

 	�O produto não está a receber alimenta-
ção elétrica adequada.

 	�Certifique-se de que o produto está de-
vidamente ligado à tomada do isqueiro 
do veículo.

Limpeza
 ATENÇÃO: o produto não deve 

entrar em contacto com água nem  
ser mergulhado diretamente na água. 
Risco de ferimentos por choque  
elétrico caso a humidade penetre  
no interior do produto.

	� Não utilize detergentes ou solventes. 
Podes danificar o produto permanente-
mente.

	� Mantenha a caixa e os acessórios do 
produto limpos.

	� Para limpar o produto e os acessórios, 
utilize um pano húmido ou uma escova 
macia.

Armazenamento
	� Guarde o produto num local seco e fora 

do alcance das crianças.

	� Para guardar de forma organizada a  
ficha do isqueiro do carro de 12 V (15) 
e o cabo (5) no mini compressor (1), 
siga os passos 1 a 4 da Fig. J.

	� Certifique-se de que a mangueira de ar 
comprimido (9) não fica dobrada, para 
evitar danos.

Eliminação

b

a

Esteja atento à especificação 
dos materiais da embalagem 
para a separação de lixo. Es-

tas são identificadas com abreviações (a) e 
números (b) com o seguinte significado: 
1–7: Plásticos/20–22: Papel e papelão/ 
80–98: Materiais compostos.

�As possibilidades de reciclagem 
dos artigos utilizados poderão 
ser averiguadas no seu 

Município ou Câmara Municipal.

�Elimine o produto de forma 
adequada quando este chegar 
ao fim da sua vida útil e não 

o deite no lixo doméstico. Para obter infor-
mações sobre os pontos de recolha e respe-
tivos horários de funcionamento, contacte a 
sua autarquia local.
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Garantia
O produto foi fabricado de acordo com dire-
trizes de qualidade rigorosas e cuidadosa-
mente testado antes da entrega. Em caso 
de defeitos materiais ou de fabrico, tem  
direitos legais contra o vendedor do produto. 
Os seus direitos legais não são limitados de 
forma alguma pela nossa garantia abaixo 
apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos a 
partir da data de compra. O período de ga-
rantia começa na data da compra. Guarde o 
recibo de compra original num local seguro, 
pois este documento é exigido como prova 
de compra. 

Quaisquer danos ou defeitos já presentes no 
momento da compra devem ser comunicados 
imediatamente após a desembalagem do 
produto.

No caso de o produto apresentar um defeito 
de material ou de fabrico dentro de 3 anos 
a partir da data de compra, repará-lo-emos 
ou substituí-lo-emos gratuitamente, à nossa 
critério. O período de garantia não pode ser 
prolongado por uma reclamação de 

garantia concedida. Isto também se aplica 
às peças substituídas e reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver sido 
danificado ou utilizado ou mantido de 
forma inadequada.

A garantia cobre defeitos de material e de 
fabrico. 

Com a troca do aparelho, de acordo com DL 
67/2003, o tempo de garantia se inicia  
novamente.

Assistência técnica
	 Serviço Portugal

	 Tel.	 800 849000
	 E-Mail:	 owim@lidl.pt

Descarregue aqui a declaração de  
conformidade: www.owim.com
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Declaração UE de 
conformidade
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